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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 8)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).
Schutzklasse I

Nur fir den Gebrauch in trockenen Rdumen.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1)
2" AuBen-Vierkantaufnahme
Umschalter Stufe 1-2-3- A
Drehrichtungsschalter

Ein-/ Ausschalter

LED-Licht

Schlagnuss 21 mm
Schlagnuss 19 mm
Schlagnuss 17 mm

. Bitadapter

10. Akku

11. Ladegeréat

©XONDOTAWND =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Schlagschrauber
Schlagnuss 21 mm
Schlagnuss 19 mm
Schlagnuss 17 mm
Bitadapter



Akku

Ladegerat
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum Lésen und Befestigen
von Schrauben und Muttern.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ................ 18Vd.c.
Leerlauf-Drehzahl: ...........cccoceeeee 0 - 2400 min"’!
Schlagzahl: ........cccceeiviiiiniieee 0 - 3300 min"*
Rechts-Links-Lauf:..........ccccoooiiiiiiiiis j
Werkzeugaufnahme:

Ausgangsspannung Ladegerét:

Ausgangsstrom Ladegerat: ..........cccccceevnneenne 4A
Netzspannung Ladegerat: 200- 250 V ~ 50 -60Hz
AKKU-TYP! ot Li-lon
Anzahl der AKkuzellen:...........ccccoeoeenierineennenns 5
Akkukapazitat: .........cccoevviiriieiiiee, 3,0 Ah
GEeWICHL: ..eeieieeeee e 1,02 kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o 82 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccccovriinenins 90 dB(A)
Unsicherheit K, .oocoovvneiniii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Anziehen von Schrauben und Muttern maxi-
maler zuladssiger GroBe
Schwingungsemissionswert a, = 1,520 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Gefahr!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



Begrenzen Sie die Arbeitszeit.

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

5. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme lhres Akku-
schlagschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Nur einwandfreie und geeignete Steckschlus-
seleinsatze verwenden.

Beim Schrauben in Wanden und Mauern
diese auf verborgene Strom-, Gas- und Was-
serleitung Uberprifen.

2.

6. Bedienung

6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Bild 2-3)

1. Akku-Pack (10) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (11)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie eine
Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht mdglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegeréat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.2 Drehrichtungsschalter (Bild 4/Pos. 3)

Mit dem Schiebeschalter liber dem Ein/Aus-
Schalter kdnnen Sie die Drehrichtung des Akku-
Schraubers einstellen und den Akku-Schrauber
gegen ungewolltes Einschalten sichern. Sie kon-
nen zwischen Links- und Rechtslauf wahlen. Um
eine Beschéadigung des Getriebes zu vermeiden,
darf die Drehrichtung nur im Stillstand umge-
schaltet werden. Befindet sich der Schiebeschal-
ter in der Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter
blockiert.

6.3 Ein-/Aus-Schalter (Bild 4/Pos. 4)

Mit dem Ein-/Aus-Schalter kdnnen Sie die Dreh-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
drucken, desto héher ist die Drehzahl des Ak-
kuschraubers.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter (4) drlicken.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter (4) loslassen.

6.4 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 5/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsanzeige (d)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie



den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku

vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-

wendet bzw. geladen werden.

6.5 LED-Licht (Bild 1/Pos. 5)

Das LED-Licht (5) ermdglicht das Ausleuchten
der Schraubstelle bei ungunstigen Lichtverhélt-
nissen. Das LED-Licht (5) leuchtet automatisch,
sobald Sie den Ein-/Ausschalter (4) driicken.

6.6 Werkzeugwechsel (Bild 6)

Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B.
Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am Ak-
kuschrauber den Drehrichtungsschalter (3) in
Mittelstellung.

Werkzeug aufstecken / entnehmen

Stecken Sie den benétigten Steckschliisselein-
satz auf die Vierkantaufnahme (1).

Zum Entnehmen ziehen Sie den Steckschllsse-
leinsatz von der Vierkantaufnahme (1) ab.

6.7 Umschalter Stufe 1-2-3-A (Bild 7/Pos. 2)
Der Akku-Schlagschrauber kann in 4 Stufen be-
trieben werden. Somit lassen sich Drehzahl und
Drehmoment an die jeweilige Schraubengréie
anpassen.

Um zwischen den einzelnen Stufen umzuschal-
ten, drlicken Sie einmal kurz den Umschalter
Stufe1-2-3-A(2).

In welcher Stufe sich der Schlagschrauber befin-
det, sehen Sie anhand der 4 LED’s (f).

Stufe 1: niedrige Drehzahl / Drehmoment
Stufe 2: mittlere Drehzahl / Drehmoment
Stufe 3: maximale Drehzahl / Drehmoment
Stufe A: Autostopp

Stufe A (Autostopp) im Rechtslauf (Schrau-
ben anziehen):

Stoppt das Gerat sobald ein héherer Wider-
stand erkannt wird. Dies verhindert ein zu festes
Anziehen der Verschraubung. Somit kann die
Verschraubung mit einem Drehmomentschlissel
auf das vorgegebene Drehmoment nachgezogen
werden.

Stufe A (Autostopp) im Linkslauf (Schrauben
I6sen):

Stoppt das Gerét sobald kein Widerstand mehr
erkannt wird. Somit werden die Schrauben/Mut-
tern beim Loésen nicht aus dem Steckschliisse-

leinsatz geworfen.
6.8 Arbeiten mit dem Schlagschrauber

Lésen:
Stecken Sie den Steckschlisseleinsatz auf
den Schlagschrauber (siehe Punkt 6.6).
Setzen Sie den Schlagschrauber auf die
Schraube/Mutter und driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (4), um die Schraube/Mutter zu
I6sen.
Bei stark festsitzenden oder angerosteten
Schrauben/Muttern ist ein ,,Anlésen” der
Schrauben/Muttern mit einem Radkreuz oder
Drehmomentschliissel vorzunehmen.

Anziehen:
Warnung! Der Schlagschrauber sollte nur
zum Lésen von Schrauben/Muttern verwen-
det werden. Sollen jedoch Schrauben/Mut-
tern mit dem Schlagschrauber festgezogen
werden, ist ein daftr vorgesehener Drehmo-
mentbegrenzer zu verwenden, da dies sonst
zu Beschadigungen der Schraubverbindung
fihren kann. Diese sind im Fachhandel erhélt-
lich und nicht im Lieferumfang enthalten.
Hinweis! In der Stufe A (Autostopp) ist dies
nicht notwendig (Siehe Punkt 6.7)
Vor dem Festziehen fiihren Sie die Schraube/
Mutter sorgféltig in das Gewinde ein.
Ziehen Sie Schrauben/Muttern, fur die eine
Drehmoment-Vorgabe gilt (z.B. im Kfz- Be-
reich durch Vorgaben des Fahrzeugherstel-
lers) unbedingt nur mit einem daflr vorgese-
henen Drehmomentbegrenzer fest.

Gefahr!

Schrauben/Muttern mit einem Drehmoment-
schlissel auf das vom Hersteller vorgeschriebene
Drehmoment nachziehen bzw. Gberprifen!

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es



mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Steckschlisseleinsatze

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 8)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

6. Safety class I

7. Forusein dry rooms only.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

V2" external square drive mount
Selector switch setting 1-2-3-A
Direction changeover switch
On/Off switch

LED lamp

Impact nut 21 mm

Impact nut 19 mm

Impact nut 17 mm

Bit adapter

10 Battery pack

11. Battery charger

©XONDO AN =]

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless impact wrench
Impact nut 21 mm

Impact nut 19 mm

Impact nut 17 mm

Bit adapter

Battery pack

Battery charger

Original operating instructions
Safety instructions

-13-



3. Proper use

This equipment is suitable for loosening and tight-
ening screws and nuts.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power Supply: ......ccoeeeeceeeniriiieenne. 18V DC
Idling speed: .........ccoeeviiiiiiniiieee 0 - 2400 min"*!
Blow rate: .......ccoociiviiiiiiii 0 - 3300 min"*
Clockwise/counter-clockwise: ..........c.cccceveene Yes
Tool chuck: ......coveiriiiiiiiereeeee ¥2" (12.7 mm)
Battery charger output voltage: ............. 20V d.c.
Battery charger output current: .............cceeee 4A
Mains voltage for charger: .. 200-250V~ 50-60 Hz
Battery type: .....ooovriiiiiiiee Lithium-ion
Number of battery cells: .........cccooiiniiiiinicens 5
Battery capacitance: .........cccccooeiriiiiiene 3.0 Ah
Weight: ..o .1.02kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level .. .82 dB(A)
KpA uncertainty ......cccoeeeiiiee e 3dB
L, sound power level ...............cocueeeee. 90 dB(A)
Kia UNcertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Tightening screws and nuts of maximum per-
mitted size

Vibration emission value a, = 1.520 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-

ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

Limit the operating time.

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

14 -



5. Before starting the equipment

Be sure to read the following information before

you put the cordless screwdriver into operation:

1. Use only drive socket inserts which are suita-
ble for the purpose and in faultless condition.

2. Before you begin to screw in walls and ma-
sonry, check for concealed electric wiring,
gas pipes and water pipes.

6. Operation

6.1 Charging the Li battery pack (Fig. 2-3)

1. Remove the battery pack (10) from the han-
dle, pressing the pushlock button (b) down-
wards to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(11) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery charg-
er.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit.

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you

notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

6.2 Changeover switch (Fig. 4/ltem 3)

The slide switch above the On/Off switch is for
setting the direction of rotation of the cordless
screwdriver and for preventing the cordless
screwdriver from being switched on inadvertently.
You can select between clockwise and coun-
ter-clockwise rotation. To avoid causing damage
to the gearing, the direction of rotation must only
be changed when the equipment is at a standstill.
When the slide switch is in the middle position,
the On/Off switch is blocked.

6.3 On/Off switch (Fig. 4 / ltem 4)

Infinitely variable speed control is possible with
the On/Off switch. The further you push the
switch, the higher the speed of the cordless
screwdriver.

To switch on:
Press the On/Off switch (4).

To switch off:
Release the ON/OFF switch (4)

6.4 Battery capacity indicator (Fig. 5 — Item d)
Press the battery capacity indicator switch (e).
The battery capacity indicator (d) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6.5 LED lamp (Fig. 1/ltem 5)
The LED lamp (5) can be used in poor lighting
conditions to illuminate the area where you want



to screw. The LED light (5) will come on automati-
cally as soon as you press the On/Off switch (4).

6.6 Changing the bit (Fig. 6)

Important! Set the changeover switch (3) to its
center position whenever you carry out any work
(for example changing the tool, maintenance
work, etc.) on the cordless screwdriver.

Fitting / removing the plug-in tool

Fit the required drive socket insert by pushing
onto the square drive mount (1).

Remove the drive socket insert by pulling it off the
square drive mount (1).

6.7 Selector switch setting 1-2-3-A (Fig. 7/
Item 2)

There are 3 settings for operating the cordless im-

pact driver. This enables you to adjust the speed

and torque to the specific size of screw.

To move from one setting to another, press briefly
on the selector switch setting1-2-3-A (2).

The active setting of the impact driver is indicated
by the 4 LEDs (f).

Setting 1: Low speed / torque
Setting 2: Medium speed / torque
Setting 3: Maximum speed / torque
Setting A: Autostop

Setting A (auto stop) in clockwise rotation
(tighten screws):

Stops the device as soon as a higher resistance
is detected. This prevents the screw connection
from being overtightened. This means that the
screw connection can be tightened to the speci-
fied torque using a torque wrench.

Setting A (auto stop) in counterclockwise ro-
tation (loosen screws):

The device stops as soon as resistance is no
longer detected. This means that the screws/nuts
are not thrown out of the socket wrench insert
when loosening.

6.8 Working with the impact driver

Loosening:
Mount a drive socket insert on the impact
driver (see point 6.6).
Place the impact driver on the screw/nut and
loosen the screw/nut by pressing the On/Off
switch (4).
If the screws/nuts are very tight or if they are

rusted, use a tire wrench or torque wrench to
slightly loosen them.

Tightening:
Warning! Use the impact driver only for
loosening screws/nuts. If you want to use the
impact driver to tighten screws and nuts, you
must also use a torque limiter which is de-
signed for this purpose. If not, the screw con-
nection may be damaged. The torque limiter
is available from your dealer. It is not included
in the scope of this delivery.
Notice! In setting A (auto stop) this is not
necessary (see point 6.7)
Prior to tightening, carefully insert the screw/
nut into the threads.
It is important that screws/nuts with special
torque specifications (for example provided
by the vehicle manufacturer in the automotive
sector) are tightened only with a suitable
torque limiter.

Hazard!

Screws/nuts must be finish-tightened with a
torque wrench which is set to the torque speci-
fied by the manufacturer and then they must be
checked!

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.
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7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

-17-



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery
Consumables* Bit inserts
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 8)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

6. Catégorie de protection Il

7. A utiliser uniquement dans des endroits secs.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Emmanchement carré extérieur 1/2”
Commutateur inverseur niveau 1-2-3-A
Interrupteur du sens de rotation
Interrupteur marche/arrét

Lampe LED

Douille a choc 21 mm

Douille a choc 19 mm

Douille a choc 17 mm

. Adaptateur d’embout

10. Accumulateur

11. Chargeur

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Visseuse a chocs sans fil
Douille a choc 21 mm
Douille a choc 19 mm
Douille a choc 17 mm
Adaptateur d’embout
Accumulateur

Chargeur

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

L‘appareil est congu pour desserrer et fixer les vis
et les écrous.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse de rotation a vide : .. 0-2400 tr/min
Nombres de coups : ........cccceeeueee 0-3300 tr/min
Marche droite-gauche : ..........ccccooiiiiiiieennen. oui
Porte-outil : .. V2 (12,7 mm)
Tension de sortie du chargeur : ............. 20V d.c.
Courant de sortie du chargeur : ...........ccceceeeee 4A
Tension secteur,chargeur.... 200-250V~ 50-60 Hz
Type d’accumulateur @ .......ccccoeceevvieneennnen. Li-ion
Nombre de piles de 'accumulateur : ................. 5
Capacité de 'accumulateur : ............c....... 3,0 Ah
PoidS & e 1,02 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, ....... 82 dB(A)
IMPreCISIoN K, oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ..... 90 dB(A)
IMPrécision K, «.oeveveeiiiiiiicicccc 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément & EN 62841.

Serrer des vis et écrous de la taille maximale
admissible

Valeur d’émission de vibration a, = 1,520 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagcon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

Limitez le temps de travail.

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels l'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).
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5. Avant la mise en service

Avant la mise en service de votre visseuse sans

fil, lisez obligatoirement ces indications :

1. Utilisez uniguement des embouts de vis-
seuse appropriés;

2. lorsque vous percez ou vissez dans des murs
intérieurs ou extérieurs, vérifiez si ceux-ci ne
contiennent pas de conduites cachées de
courant, de gaz et d‘eau.

6. Commande

6.1 Chargement du bloc accumulateur
lithium (fig. 2-3)

1. Tirez le bloc accumulateur (10) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
(b) vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (11) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S‘il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer &
notre service aprés-vente :

le chargeur et 'adaptateur de charge

et le bloc accumulateur

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

6.2 Interrupteur du sens de rotation

(fig. 4/pos. 3)
On peut régler le sens de rotation de la visseuse
sans fil a I'aide de l'interrupteur a coulisse situé
au-dessus de l‘interrupteur marche/arrét et blo-
quer la visseuse contre toute mise en marche
involontaire. Vous pouvez choisir entre marche a
gauche et marche a droite. Afin d‘éviter d‘endom-
mager l‘engrenage, le sens de rotation doit étre
uniqguement commuté a l‘arrét. Si l'interrupteur a
coulisse se trouve en position médiane, l'interrup-
teur marche/arrét est bloqué.

6.3 Interrupteur marche/arrét (fig. 4/pos. 4)
Avec l'interrupteur marche/arrét, vous pouvez
commander la vitesse de rotation en continu. Plus
vous appuyez sur l'interrupteur, plus la vitesse de
rotation de la visseuse sans fil est élevée.

Mise en marche :
Appuyer sur linterrupteur marche/arrét (4).

Mise hors circuit :
Relachez l'interrupteur marche/arrét (4).

6.4 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 5/pos.d)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de

I‘accumulateur (e). Lindicateur de charge de I'ac-

cumulateur (d) vous indique I'état de charge de

Paccumulateur & I'aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
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Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6.5 Lampe LED (fig. 1/pos. 5)

La lampe LED (5) permet d‘éclairer I'endroit &
visser en cas de conditions de luminosités dé-
favorables. La lampe LED (5) s‘allume automati-
quement dés que vous appuyez sur l‘interrupteur
marche/arrét (4).

6.6 Changement d‘outil (figure 6)

Attention ! Pour tous les travaux (par ex. change-
ment d‘outil ; maintenance ; etc.) sur la visseuse
sans fil, positionnez l'interrupteur de sens de rota-
tion (3) sur la position médiane.

Enfichez / Retirez I‘outil

Enfichez les embouts de clé a douille sur le loge-
ment carré (1).

Pour le retirer, tirez I'embout de clé a douille du
logement carré (1).

6.7 Commutateur inverseur niveau 1-2-3-A
(figure 7/pos. 2)

La visseuse-clé & chocs sans fil fonctionne sur 4

niveaux Cela permet d’adapter la vitesse de rota-

tion et le couple & la taille de vis respective.

Pour passer entre les différents niveaux, appuyer
une fois brievement sur le commutateur inverseur
niveau 1-2-3-A (2).

Vous voyez dans quel niveau se trouve la vis-
seuse a chocs a l'aide des 4 LED (f).

Niveau 1 : Faible vitesse de rotation / couple de
rotation

Niveau 2 : Vitesse de rotation / couple de rotation
moyens

Niveau 3 : Vitesse de rotation / couple de rotation
maximums

Niveau A : Arrét automatique

Niveau A (arrét automatique) marche a droite
(Resserrage des vis) :

Arrétez 'appareil dés qu’une résistance plus
importante est détectée. Cela évite un serrage
excessif du raccord vissé. Le raccord vissé peut
ainsi étre resserré au couple prédéfini a I'aide
d’une clé dynamométrique.

Niveau A (arrét automatique) marche a
gauche (Desserrage des vis) :

Arrétez 'appareil dés que la résistance n’est plus
détectée. Les vis/écrous ne pas éjectés de I'em-
bout de clé & douille lors de leur dévissage.

6.8 Travailler avec la visseuse a percussion

Dévisser :
Insérez I'embout de la clé a douille sur la vis-
seuse (voir point 6.6).
Placez la visseuse a percussion sur la vis/
I‘écrou et appuyez sur l‘interrupteur marche/
arrét (4) afin de desserrer la vis/I‘écrou.
Lorsque les écrous de roue sont grippés ou
rouillés, il est nécessaire de les ,forcer“ a
I‘aide d‘une clé en croix ou d‘une clé dynamo-
métrique.

Serrer :
Avertissement ! La visseuse a percussion doit
uniquement étre utilisée pour le dévissage de
vis et d‘écrous. Si cependant, on veut visser
des vis et des écrous avec la visseuse a per-
cussion, il faut utiliser un limitateur de couple
prévu a cet effet car sinon les raccords vissés
peuvent étre endommagés. Celui-ci se trouve
dans les magasins spécialisés et n‘est pas
compris dans la livraison.
Remarque ! Au niveau A (arrét automatique)
cela n’est plus nécessaire (voir point 6.7).
Avant de visser, insérez la vis/I‘écrou avec
précaution dans le filetage.
Serrer les vis et les écrous pour lesquels
est indiqué un couple (par ex. indications du
fabricant du véhicule dans le secteur auto-
mobile) uniquement & I‘aide d‘un limitateur de
couple prévu a cet effet.

Danger !

Contrélez les vis/les écrous avec une clé dyna-
momeétrique pour vérifier s‘ils sont serrés avec le
couple indiqué par le fabricant !
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez I'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électriqgue augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques.
Les appareils défectueux ne doivent pas étre
jetés dans les poubelles domestiques. Pour une
mise au rebut conforme & la réglementation, I‘ap-
pareil doit étre déposé dans un centre de collecte
approprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez vous renseigner auprés de
I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* accumulateur

Matériel de consommation/ embouts bit
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 8)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

6. Grado di protezione Il

7. Utilizzate I'apparecchio soltanto in ambienti
asciutti.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)
Attacco quadrato esterno da 1/2¢
Selettore di livello 1-2-3-A

Commutatore del senso di rotazione
Interruttore ON/OFF

Luce a LED

Inserto per trapano a percussione 21 mm
Inserto per trapano a percussione 19 mm
Inserto per trapano a percussione 17 mm
. Adattatore per inserti

10. Batteria

11. Carica batteria

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i

fermi di trasporto / imballo (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessori

non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate 'imballaggio fino

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Avvitatore a batteria

Inserto per trapano a percussione 21 mm
Inserto per trapano a percussione 19 mm
Inserto per trapano a percussione 17 mm
Adattatore per inserti

Batteria

Carica batteria

Istruzioni per l'uso originali

Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio € adatto per svitare ed avvitare viti
e dadi.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ...18V d.c.
Numero di giri a vuoto: ....0-2400 min
Numero di colpi: ............. 0-3300 min”

Rotazione destrorsa/sinistrorsa: ....................... Si
Sede della punta: .......cccceveeeieennn. ¥2* (12.7 mm)
Tensione in uscita del caricabatterie: ....20V d.c.
Corrente in uscita del caricabatterie: .............. 4 A

Tensione di rete
per caricaaccumulatori........ 200-250V~ 50-60 Hz

Tipo di batteria: ........ccceeveiniiiiienieceee Li-lon
Numero delle celle della batteria: ...................... 5
Capacita della batteria: ........ccccceeiiierenne 3,0 Ah
PESO: s 1,02 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustical, ........... 82 dB (A)
Incertezza K, ..oovvvvicii

Livello di potenza acustica L, .
Incertezza K, ....ccooovveiiniiininiiicicii

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Serrare viti e dadi delle dimensioni massime
consentite

Valore emissione vibrazioni a, = 1,520 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

Limitate il tempo di lavoro.

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di mettere in esercizio il trapano avvitatore

a batteria leggete assolutamente le seguenti av-

vertenze:

1. Utilizzate solo inserti per chiave a tubo adatti
e in perfetto stato.

2. Incaso di avvitamento su muri e pareti, verifi-
cate che non siano presenti tubazioni nasco-
ste di gas e acqua o fili di corrente.

6. Uso

6.1 Ricarica della batteria LI (Fig. 2-3)

1. Estraete la batteria (10) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (11) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie e I‘adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi bati supakuoti atskirai j pla-
stikinj maiSelj, kad nekilty trumpasis jungi-
mas ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eksplo-
atuoti ilgai, turite pasirapinti, kad jis bty laiku

jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai

neiskraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliatori-
us gali sugesti!

6.2 Commutatore del senso di rotazione

(Fig. 4/Pos. 3)
Con linterruttore a scorrimento sopra linterruttore
ON/OFF potete regolare il senso di rotazione del
trapano avvitatore a batteria e assicurarlo contro
un‘accensione involontaria. Potete scegliere fra
rotazione sinistrorsa e destrorsa. Per evitare dan-
ni al meccanismo, il senso di rotazione pud venire
cambiato solo ad apparecchio fermo. Se l‘interrut-
tore a scorrimento si trova in posizione centrale,
I'interruttore ON/OFF & bloccato.

6.3 Interruttore ON/OFF (Fig. 4 / Pos. 4)

Con linterruttore ON/OFF potete comandare in
continuo il numero di giri. Piu spingete in avanti
I'interruttore, maggiore & il numero di giri del tra-
pano avvitatore a batteria.

Accensione
Premete I'interruttore ON/OFF (4).

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (4).

6.4 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 5/Pos. d)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (e). L'indicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.
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6.5 Luce LED (Fig. 1/Pos. 5)

La luce LED (5) permette di illuminare il punto da
avvitare in caso di condizioni di luce sfavorevoli.
La luce LED (5) si illumina automaticamente non
appena premete l'interruttore ON/OFF (4).

6.6 Cambio dell‘utensile (Fig. 6)

Attenzione! Prima di ogni operazione (per es.
cambio dell’utensile, manutenzione, ecc.) portate
il commutatore del senso di rotazione (3) sul tra-
pano avvitatore a batteria in posizione centrale.

Inserire/ togliere la punta

Inserite l'inserto necessario per chiave a tubo
sull‘attacco quadrato (1).

Per I‘estrazione togliete Iinserto per chiave a tubo
dall‘attacco quadrato (1).

6.7 Selettore di livello 1-2-3-A (Fig. 7/Pos. 2)
L‘avvitatore ad impulsi a batteria pud essere fatto
funzionare con 4 livelli diversi. In questo modo &
possibile adeguare il numero di giri e il momento
torcente alle rispettive dimensioni della vite.

Per passare da un livello all‘altro premente una
volta brevemente il selettore di livello 1-2-3-A (2).
Per controllare su quale livello si trova I‘avvitatore
ad impulsi si vedano i 4 LED (f).

Livello 1: numero di giri/ momento torcente bassi
Livello 2: numero di giri / momento torcente medi
Livello 3: numero di giri / momento torcente alti
Livello A: arresto automatico

Livello A (arresto automatico) con rotazione
destrorsa (avvitare viti):

Ferma |‘apparecchio non appena viene rilevata
una resistenza piu forte. Cio impedisce che il
collegamento a vite venga serrato troppo stretta-
mente. In questo modo il collegamento a vite pud
essere serrato ulteriormente fino al momento tor-
cente previsto con una chiave torsiometrica.

Livello A (arresto automatico) con rotazione
sinistrorsa (allentare viti):

Ferma |‘apparecchio non appena non viene piu ri-
levata una resistenza. In questo modo le viti/i dadi
non vengono spinti fuori dall‘inserto per chiave a
tubo quando vengono allentati.

6.8 Lavorare con l‘avvitatore

Svitamento:
Inserite I'inserto per chiave a tubo sull‘avvita-
tore (vedi Punto 6.6).
Mettete |‘avvitatore sulla vite/sul dado e pre-
mete l'interruttore ON/OFF (4) per svitare il
dado/la vite.
Se le viti/i dadi sono bloccate/i o arrugginite/i
si deve iniziare ad ,allentarle/i“ con una chia-
ve a croce 0 una chiave torsiometrica.

Avvitamento:
Attenzione! L‘avvitatore deve venire utilizza-
to solo per svitare viti/dadi. Qualora tuttavia
si dovessero serrare viti/dadi con I‘avvitatore,
bisogna utilizzare |‘apposito limitatore del mo-
mento torcente, perché altrimenti potrebbe
venire danneggiato il collegamento a vite. Tali
limitatori sono disponibili presso i rivenditori
specializzati e non sono compresi tra gli ele-
menti forniti.
Avvertenza! Cio non & necessario con livello
A (arresto automatico, vedi punto 6.7).
Prima del serraggio inserite attentamente la
vite/il dado nel filetto.
Serrate viti/dadi, per cui vale un‘indicazione
del momento torcente (per es. sugli autovei-
coli con le indicazioni del costruttore del vei-
colo) esclusivamente con I‘apposito limitatore
del momento torcente.

Pericolo!

Con una chiave torsiometrica serrate viti/dadi al
momento torcente prescritto dal produttore ovve-
ro controllateli!

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
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usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Inserti

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 2. Produktbeskrivelse og

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfor- Ieveringsomfang
anstaltninger, der skal respekteres for at undga

skader pa personer og materiel. Lees derfor be- 2.1 Produktbeskrivelse (billede 1)
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 1. 1/2“ udvendig firkantholder
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin- 2 Omskifter trin 1-2-3-A

gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem 3. Rotationsinverter

efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 4. Teend/sluk-knap

/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet, 5. LED-lys

hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et- 6. Slagtop 21 mm

hvert ansvar for skader pa personer eller materiel, 7. Slagtop 19 mm

som matte opsta som folge af, at anvisningerne i 8. Slagtop 17 mm

denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende 9. Bitadapter

sikkerhed, tilsideszettes. 10. Akkumulatorbatteri

11. Ladeapparat
Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 8) PP

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bear-
bejdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.. \ Fjern emballagematerialet samt emballage-/

5 Akkumulatorbatterlerng ma kun opbevaresu og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa des).
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

6. Kapslingsklasse Il

7. Kun til brug i terre rum.

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

1. Sikkerhedsanvisninger Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
medfolgende heefte. folier og smadele! Fare for indtagelse og
Advarsel! kvaelning!
Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette Akku-slagnegle
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol- Slagtop 21 mm
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk Slagtop 19 mm
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser. Slagtop 17 mm
Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis- Bitadapter
ninger skal opbevares for senere brug. Akkumulatorbatteri

Ladeapparat

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er egnet til at lgsne og fastgere skruer
og mgtrikker.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastet: ................ 0-2400 min™
Slagantal: .......ccocecvevinienincseneeee 0-3300 min”
Haijre-/venstregang: ........cccoveevieeenieniienneennens Ja
Veerktgjsindtag: ....... e 24 (12,7 mm)
Udgangsspaending ladeadapter: ........... 20V d.c.
Udgangsstrem ladeadapter: ..........cccccoceeeennee 4A
Netspaending oplader ......... 200-250V~ 50-60 Hz
AKKU-TYPE: i Li-ion
Antal battericeller: .........cccoooiriiniiiiiiieeee. 5
Batterikapacitet: ........ccccooooiiiiiiiiiiiiee, 3,0 Ah
Vgt o 1,02 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, .....ccoovviiiciininiiinn, 82 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccccoeveiiiiiiene 90 dB(A)
Usikkerhed K, .ooooveenninininiinnic 3dB

Brug horeveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Tilspanding af skruer og matrikker af maksi-
mal tilladt storrelse

Svingningsemissionstal a, = 1,520 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-
struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Hareskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

Begreens arbejdstiden.

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).
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5. Inden ibrugtagning

Nedenstaende anvisninger skal lzeses, inden du

tager akku-skruemaskinen i brug:

1. Brug kun intakte og formalsegnede topnagle-
indsatser.

2. Ved skruning i vaegge og mure, skal disse
forst undersgges for skjulte stram-, gas- og
vandledninger.

6. Betjening

6.1 Opladning af LI-akku-pack (fig. 2-3)

1. Treek akku-pack’en (10) ud af handtaget,
mens du trykker anslagsknappen (d) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (11) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i opladeren.

Under punkt 10 (,Visninger pa opladeren’) findes
en oversigt over LED-lysdiodernes betydning.
Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten.

om forbindelsen til ladekontakterne pa opla-

deren eriorden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende

oplader og ladeadapter

samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

6.2 Rotationsinverter (fig. 4/pos. 3)

Med skydekontakten oven over taend/sluk-knap-
pen kan du indstille akku-skruemaskinens om-
drejningsretning og sikre akku-skruemaskinen
mod utilsigtet indkobling. Der kan vaelges mellem
venstre- og hgjregang. For at undga at drevet
beskadiges, skal omskift af omdrejningsretning
foretages, nar maskinen star stille. Star skyde-
kontakten i midterposition, er teend/sluk-knappen
blokeret.

6.3 Teend/sluk-knap (fig. 4 / pos. 4)

Med teend/sluk-knappen kan du styre hastighe-
den trinlgst. Jo leengere du trykker knappen ind,
desto hgjere er akku-skruemaskinens omdrej-
ningstal.

Teende:
Tryk pa teend/sluk-knappen (fig. 4).

Slukke:
Slip teend/sluk-knappen (4).

6.4 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 5/pos. d)

Tryk pa kontakt for akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6.5 LED-lys (fig. 1/pos. 5)

Med LED-lyset (5) kan skruestedet lyses op i
tilfeelde af darlige lysforhold. LED-lysdioden (5) ly-
ser automatisk, nar du trykker pa teend/sluk-knap-
pen (4).
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6.6 Vaerktajsskift (fig. 6)

Vigtigt! Rotations-inverteren (3) pa akku-skrue-
maskinen skal saettes i midterstilling, inden
arbejder pa selve maskinen pabegyndes (f.eks.
veerktojsskift; vedligeholdelse; osv.).

Vaerktoj saettes pa / fijernes

Seet den rigtige topnggleindsats pa firkantholde-
ren (1).

Topnggleindsatsen fjernes igen ved at traekke den
af firkantholderen (1).

6.7 Omskifter trin 1-2-3-A (billede 7/pos. 2)
Akku-slagngglen kan bruges i 4 trin. Det gor det
muligt at tilpasse omdrejningstal og drejningsmo-
ment til den pageeldende skruesterrelse.

Der skiftes mellem de enkelte trin ved at trykke en
gang kort pa omskifteren trin 1-2-3-A (2).

| de 4 LED-lamper (f) ses det, i hvilket trin slag-
naglen befinder sig.

Trin 1: lavt omdrejningstal / drejningsmoment
Trin 2: gennemsnitligt omdrejningstal / drejnings-
moment

Trin 3: maksimalt omdrejningstal / drejningsmo-
ment

Trin A: Autostop

Trin A (autostop) i hojregang (skruer spzen-
des):

Stopper produktet, s& snart en hgjere modstand
registreres. Dette forhindrer, at skrueforbindelsen
spaendes alt for meget. Saledes kan skrueforbin-
delsen efterspaendes til det fastlagte drejnings-
moment med en momentnagle.

Trin A (autostop) i venstregang (skruer los-
nes):

Stopper produktet, sa snart der ikke meerkes
nogen modstand. Saledes smides skruerne/
metrikkerne ikke ud af topnggleindsatsen, nar de
losnes.

6.8 Arbejde med slagnoglen
Losning: Saet topnggleindsatsen pa slagneg-
len (se punkt 6.6).
Seet slagnaglen pa skruen/metrikken og tryk
pa teend/sluk-knappen (4) for at lesne skruen/
mgtrikken.
Sidder skruerne/metrikkerne urokkeligt fast,
evt. fordi de er rustet fast, skal skruerne/
mgtrikkerne lgsnes med et hjulkryds eller en
momentnggle.

Tilspaending:
Advarsel! Slagngglen ma kun anvendes til
at losne skruer/metrikker. Skal skruer/mat-
rikker spaendes med slagngglen, kraeves en
seerlig momentbegraenser, da der ellers kan
opsta skader pa skruesamlingen. Disse fas
hos din specialforhandler og folger ikke med
maskinen.
Bemaerk! | trin A (autostop) er dette ikke nad-
vendigt (se punkt 6.7).
For skruen/mgtrikken omhyggeligt ind i gevin-
det, for den spaendes.
Skruer/metrikker, for hvilke der geelder et fore-
skrevet drejningsmoment (f.eks. i bilindustri-
en, hvor drejningsmomenter kan veere fastsat
af bilproducenten), ma kun spaendes med en
dertil indrettet momentbegraenser.

Fare!

Speaend skruer/metrikker pa det af producenten
foreskrevede moment med en momentnagle og
kontroller bagefter!

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.



7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Bit-indsatse
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 8)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.
3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Férvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Férvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

Skyddsklass Il

Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
1/2” ytter-fyrkantsfaste
Omkopplare lage 1-2-3-A
Omkopplare for rotationsriktning
Stréombrytare
LED-ljus
Slaghylsa 21 mm
Slaghylsa 19 mm
Slaghylsa 177 mm
Bitsadapter

. Batteri

. Laddare

S2O0OoNoORM®N A

= O

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du kdépte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Batteridriven slagskruvdragare
Slaghylsa 21 mm

Slaghylsa 19 mm

Slaghylsa 17 mm

Bitsadapter

Batteri

Laddare
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar avsedd for att lossa och dra at skru-
var och muttrar.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

4. Tekniska data

Spéanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal..........ccccoeeeeneniens 0-2400 min™
Slagtal .....ccoeeeveienienierceee 0-3300 min”
HOQer-/VANSErgang ........ccceveereeeiieenieeieeseeens ja
Verktygsfaste ............. 2" (12,7 mm)

Utgangsspanning laddare

Utgangsstrom laddare .........cccceeevvvvecrnennne. 4A
Nétspanning laddare........... 200-250V~ 50-60 Hz
Batterityp ....coooeeriee Li-lon
Antal battericeller .........cccoooiiiiiiiiiiiiiiicee. 5
Batterikapacitet .........ccccooooiiiiiiiiiiieee, 3,0 Ah
VIKE oo 1,02 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L , .oooovnrenninciciciens 82 dB(A)
Os8Kerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, «...cooeveveiiiiiiiie, 90 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB
Bar horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Dra at skruvar och muttrar med maximalt till-
laten storlek

Vibrationsemissionsvérde a, = 1,520 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvandningen (t
ex tider nar elverktyget har slagits ifran, och sada-
na tider nér det visserligen har slagits pa, men kor
utan belastning).

5. Fére anvéndning

Lé&s tvunget igenom dessa anvisningar innan du
anvander den batteridrivna skruvdragaren:

1. Anvand endast intakta och lampliga hylsor.

2. Innan du skruvar i vdggar och murar maste du
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kontrollera om dessa innehaller kablar eller
gas- eller vattenledningar.

6. Anvanda

6.1 Ladda Li-batteriet (bild 2-3)

1. Dra ut batteriet (10) ur handtaget och tryck
samtidigt ned spérrknappen (b).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (11)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Skjut fast batteriet pa laddaren.

2.

3.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vdgguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas méaste du
skicka in

laddaren och laddningsadaptern

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

6.2 Omkopplare for rotationsriktning

(bild 4/pos. 3)
Stall in maskinens rotationsriktning med den
skjutbara omkopplaren ovanfdr strdmbrytaren.
Denna omkopplare kan du dven anvanda fér att
skydda maskinen mot oavsiktlig inkoppling. Du
kan vélja mellan vanster- och hégergang. For att

undvika att maskinens vaxel forstors, far du en-
dast skifta rotationsriktning medan maskinen star
stilla. Om omkopplaren star i mellersta laget ar
strémbrytaren blockerad.

6.3 Strombrytare (bild 4/pos. 4)

Du kan styra varvtalet steglést med strémbryta-
ren. Ju mer strdmbrytaren trycks in, desto hégre
blir varvtalet i den batteridrivha skruvdragaren.

Sla pa:
Tryck pa strdombrytaren (4).

Sla ifran:
Slapp strémbrytaren (4).

6.4 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 5/pos. d)
Tryck pa knappen (e) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.
Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6.5 LED-ljus (bild 1/pos. 5)

Du kan anvanda LED-lampan (5) for att fa battre
belysning dar du ska skruva. LED-ljuset (5) slas
pa automatiskt nar du trycker in strdmbrytaren (4).

6.6 Byta verktyg (bild 6)

Obs! Infor alla arbeten (t ex byte av verktyg, un-
derhall) pa den batteridrivna skruvdragaren méas-
te du stélla omkopplaren fér rotationsriktningen
(3) i mittlage.

Sétta pa / ta av verktyg
Satt en passande hylsa pa fyrkantsfastet (1).
Hylsan kan helt enkelt dras av fran fyrkantsfastet

™).
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6.7 Omkopplare lage 1-2-3-A (bild 7/pos. 2)
Den batteridrivna slagskruvdragaren kan anvén-
das i 4 olika lagen. Darmed kan varvtalet och vrid-
momentet anpassas till aktuell skruvstorlek.

Koppla om mellan olika lagen genom att tryck in
omkopplaren lage 1-2-3-A (2) kort.

De 4 lysdioderna visar vilket lage som just har
stéllts in pa slagskruvdragaren (f).

Lage 1:lagt varvtal / vridmoment

Lage 2: mellanhdgt varvtal / viidmoment
Lage 3: maximalt varvtal / vridmoment
Lage A: Autostopp

Lége A (Autostopp) i hégergang (dra at skru-
var):

Stoppar maskinen nér ett hdgre motstand marks
av. Detta forhindrar att skruven dras at for hart.
Darmed kan skruven efterdras till avsett vridmo-
ment med en momentnyckel.

Lage A (Autostopp) i vanstergang (lossa pa
skruvar):

Stoppar maskinen nér inget motstand langre
marks av. Darmed kommer skruvarna/muttrarna
som lossas inte att kastas ut ur hylsan.

6.8 Jobba med slagskruvdragaren

Lossa:
Satt hylsan pa slagskruvdragaren (se punkt
6.6).
Séatt slagskruvdragaren pa skruven/muttern
och tryck brytaren (4) for att lossa skruven/
muttern.
Om skruvarna/muttrarna sitter hart eller om
de har rostat fast, maste de lossas med ett
hjulkors eller en momentnyckel.

Dra at
Varning! Slagskruvdragaren ska endast
anvéandas till att lossa skruvar/muttrar. Om
skruvar/muttrar ska dras at ar det nédvandigt
att anvanda en lamplig vridmomentsbegrén-
sare eftersom det annars finns risk fér skador
pa skruvférbandet. Dessa medfoljer ej utan
maste kdpas i en specialbutik.
Obs! | lage A (Autostopp) ar detta inte ndd-
vandigt (se punkt 6.7)
Skruva noggrant skruven/muttern pa gangor-
na innan den dras at.
Skruvar/muttrar med féreskrivna atdragnings-
moment (t ex inom fordonsteknik féreskrivs
detta ofta av fordonstillverkaren) ska tvunget

dras at med en foreskriven vridmomentbe-
gransare.

Fara!

Anvand en momentnyckel fér att kontrollera

att skruvarna/muttrarna har dragits at med det
atdragningsmoment som féreskrivs av fordonstill-
verkaren. Dra &t ytterligare vid behov.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet innan installningar utférs pa
maskinen.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvénd inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Bits
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 8)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pfe-
Cist ndvod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
rial obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

5. Skladovani akumulatori pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

6. Trfida ochrany Il

7. Pouze pro pouZiti v suchych mistnostech.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky
2.1 Popis pristroje (obr. 1)

1. 1/2“vnéjsi étyfhranné upinani
2. Prepinaé stupnli 1-2-3-A

Pfepina¢ sméru otaceni
Za-/vypinaé

LED svétlo

Nastrény ofech 21 mm
Nastrény ofech 19 mm
Nastrény ofech 17 mm

. Adaptér na bity

10. Akumulator

11. Nabijecka

© XN O AW

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy rdzovy utahovak
Nastrény ofech 21 mm
Nastrény ofech 19 mm
Nastrény ofech 17 mm

Adaptér na bity

Akumulator

Nabije¢ka

Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pfistroj je vhodny k uvolfiovani a utahovani Srou-
bl a matic.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouZiti,
neodpovida pouziti podle ucéelu uréeni. Za z toho



vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj nap@ti motoru:.........cccveecveeneeeneene 18Vd.c
Otacky na volnobéh: ............ccc.c...... 0-2400 min-!
Pocet pfiklepud: ......cccoveveereiieninene 0-3300 min"!
Pravy- levy chod:........ccceeiiiniiiiienieeeeieee ano
Upinani nastroje: ......ccccceeeereeeeenne ¥2* (12,7 mm)
Vystupni napéti nabijecky: ...........ccceeue 20Vvd.c.
Vystupni proud nabije€ky: .........cccconiirieeninnn. 4A
Sitové napéti nabijecky: ..... 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatoru: .......cceecveeeeneennn. lithium-iontovy
Pocet akumulatorovych €lanka: ..........cccceeeeneee 5
Kapacita akumulatoru: ..........ccccoeieeeieen. 3,0 Ah
HMOtNOSt: oo 1,02 kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
HIuk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ................ 82 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 90 dB(A)
Nejistota K, «ovrveerenininninninc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméreny podle normy EN 62841.

Utahovani §roub( a matic max. pfipustné
velikosti

Emisni hodnota vibraci a, = 1,520 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkusebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pfed-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-

ho pouzivani elektrického naradi lisit od udanych

hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
8i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

Omezte pracovni dobu.

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnut, ale bézi bez zatiZeni).

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed uvedenim akumulatorového Sroubovaku do

provozu si bezpodmineéné prectéte tyto pokyny:

1. PouZzivejte pouze bezvadné a vhodné klicové
nastavce.

2. PriSroubovani do stén a zdi zkontrolujte, zda
se tam nenachazi skryté elektrické, plynové a
vodovodni vedeni.



6. Obsluha

6.1 Nabijeni LI akumulatorového élanku (obr.
2-3)
1. Akumulatorovy €lanek (10) vytahnéte z ruko-
jeti, pfitom stlacte postranni zapadkove tlacit-
ko (d) smérem dold.
Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (11) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.
3. Zastréte akumulator do nabijecky.
V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.
Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijec¢ku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

6.2 Pfepinac sméru otaceni (obr. 4/pol. 3)
Pomoci posuvného vypinaée nad za-/vypinaéem
mUiZete nastavit smér otaceni akumulatorového
Sroubovéku a zajistit ho proti nechténému zapnu-
ti. MUzete zvolit mezi levym a pravym chodem.
Aby se zabranilo poskozeni pfevodovky, smi byt
prepinani sméru otaceni provadéno pouze ve vy-
pnutém stavu. Pokud se posuvny vypina¢ naléza
ve stfedové poloze, je za-/vypina¢ blokovan.

6.3 Za-/vypinac (obr. 4/pol. 4)

Pomoci za-/vypina¢e muze byt plynule fizen po-
&et otadek. Cim vice stladujete vypinag, tim vyssi
bude pocet otaéek akumulatorového Sroubovaku.

Zapnuti:
Stisknéte za-/vypinac (4).

Vypnuti:
Pustte za-/vypinac (4).

6.4 Indikace kapacity akumulatoru

(obr. 5/pol. d)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6.5 LED svétlo (obr. 1/pol. 5)

LED svétlo (5) umozriuje osvétleni mista Sroubo-
vani pfi nepfiznivych svételnych pomérech. LED

svétlo (5) se rozsviti automaticky, jakmile je stisk-
nut za-/vypinaé (4).

6.6 Vyména nastroje (obr. 6)

Pozor! Pfi vSech pracich (napf. vyména nastroje;
udrzba; atd.) nastavte na akumulatorovém Srou-
bovaku pfepina¢ sméru otaceni (3) do stfedové
polohy.

Nasazeni / sejmuti nastroje

Nasunite potfebny kli¢ovy nastavec na ¢tyfhranné
upinani (1).

Pfi sejmuti vytahnéte kli€ovy nastavec ze
Styfhranného upinani (1).
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6.7 Pfepinac¢ stupna 1-2-3-A (obr. 7 / pol. 2)
Akumulatorovy rédzovy utahovak se da provozovat
ve 4 stupnich. Tak Ize ota€ky a tocivy moment pfi-
zpUsobit dané velikosti Sroub(.

Pro pfepinani mezi jednotlivymi stupni stisknéte
jednou kratce pfepinac stupnt 1-2-3-A (2).

Podle 4 LED kontrolek (f) vidite, v jakém stupni se
rézovy utahovak aktualné nachazi.

Stupen 1: nizky pocet otaéek / utahovaci moment
Stupen 2: stfedni pocet otaéek / utahovaci mo-
ment

Stuperi 3: maximalni pocet otaéek / utahovaci
moment

Stupeni A: Automatické zastaveni

Stupen A (automatické zastaveni) pfi otaceni
ve sméru doprava (utahovani Sroubt):

Pristroj se zastavi, jakmile je detekovan vyssi
odpor. Tim se zabrani pfiliSnému utazeni Sroubo-
vého spoje. To znamena, ze Sroubovy spoj ze do-
tahnout na stanoveny utahovaci moment pomoci
momentového klice.

Stupen A (automatické zastaveni) pfi otaceni
doleva (povolovani Sroubti):

Pristroj se zastavi, jakmile uz neni detekovan zad-
ny odpor. To znamena, Ze Srouby/matice se pfi
povolovani nevyhodi z kli€ového nastavce.

6.8 Prace s razovym utahovakem
Uvolnovani: Na razovy utahovak nasadte
kli¢ovy nastavec (viz bod 6.6).

Réazovy utahovak nasad'te na $roub / matici
a stisknéte za-/vypinac (4), ¢imz provedete
uvolnéni Sroubu / matice.

U velmi pevné utazenych nebo zrezivélych
Sroubd / matic kola je tfeba ,,uvolnit“ Srouby /
matice pomoci kfiZzového kli¢e na kola nebo
momentového klice.

Utahovani:
Varovani! Razovy utahovak by mél byt po-
uzivan pouze k uvolfiovani Sroub(l a matic.
Pokud by se ale pomoci razového utahovaku
mély Srouby / matice utahovat, je tfeba pouzit
k tomu uréeny omezovag to€ivého momentu,
protoze jinak by to mohlo vést k poSkozeni
Sroubového spoje. Ten je k dostani v od-
borném obchodé a neni obsazen v rozsahu
dodavky.
Upozornéni! Ve stupni A (automatické zasta-
veni) to neni nutné (viz bod 6.7)
Pfed utazenim naved'te Sroub / matici peclivé
na zavit.

Utahuijte Srouby / matice, pro které plati
smérna hodnota pro to€ivy moment (napf. v
oblasti automobilt hodnoty vyrobce vozidla),
bezpodmineéné pouze k tomu uréenym ome-
zovacem toCivého momentu.

Nebezpeéi!

Srouby / matice zkontroluijte, resp. dotahnéte mo-
mentovym kli¢em, aby bylo dosazeno vyrobcem
predepsaného to¢ivého momentu!

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

Likvidace

¢

—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Lidon

Elektronafradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator
Spotebni materidl/spotiebni dily* Sroubovaci bity
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 8)
1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

Trieda ochrany ||

Ur€ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)
1/2“ vonkajsie Stvorhranné uloZenie
Prepinag stupriov 1-2-3-A
Prepina¢ smeru ota¢ania
Vypinaé zap/vyp

Svetlo LED

Priklepovy orech 21 mm
Priklepovy orech 19 mm
Priklepovy orech 17 mm

. Upinaci adaptér

10. Akumulétor

11. Nabijacka

©XONDOTAWND =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorovy priklepovy skrutkova¢
Priklepovy orech 21 mm

Priklepovy orech 19 mm

Priklepovy orech 17 mm

Upinaci adaptér

Akumulator

Nabijacka

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vhodny na uvoltiovanie a utahovanie
skrutiek a matic.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

UloZenie nastroja: ........ccccoeeveeeeenne ¥2* (12,7 mm)
Vystupné napétie nabijacky: .................. 20Vd.c.
Vystupny prdd nabijacky: ........ccceceeneirieeninnn. 4A
Sietové napétie nabijacky: 200-250V~ 50-60 Hz
Typ akumulatora: .......cceeecveeeviveeencieeenns Li-iénovy
Pocet akumulatorovych €lankov: .............c....... 5
Kapacita akumulatora: ..........ccccoeceeeneen. 3,0 Ah
HMOtNOSt: ....oooeieeeeeeceeee e, 1,02 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , 82 dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........... 90 dB (A)
Nepresnost K, ...cooeeiniiiiiiiciii 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Utahovanie skrutiek a matic s maximalne
pripustnou vel'kostou

Emisna hodnota vibracie a, = 1,520 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.
Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vaf.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.

Obmedzujte Vasu pracovnu dobu.

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc€as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).



5. Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim Vasho akumulatorového prikle-
pového skrutkova¢a do prevadzky si bezpodmie-
necne preditajte tieto pokyny:

1. Pouzivajte len bezchybné a vhodné nasuvné
kfucové nastavce.

2. Pri skrutkovani na stenach a muroch je po-
trebné skontrolovat, ¢i sa v nich nenachadza-
ju skryté elektrické, plynové alebo vodovodné
rozvody.

6. Obsluha

6.1 Nabitie LI akumulatora (obr. 2-3)

1. Akumulator (10) vybrat von z rukovéte, pritom
stlacit areta¢né tlacidlo (b) smerom nadol.

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (11) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasunte akumulator do nabijacky.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,
skontrolujte prosim
Ci je v zasuvke pritomné sietové napatie.
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabi-
jacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijac¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,

ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

6.2 Prepina¢ smeru otacania (obr. 4/pol. 3)
Pomocou tohto posuvného spinaca umiestne-
ného nad vypinac¢om (zap/vyp) mozZete nastavit
potrebny smer ota¢ania akumulatorového skrut-
kovaca a zabezpecit akumulatorovy skrutkovaé
proti samovolnému zapnutiu. M6Zete volit medzi
lavotocivym a pravoto€ivym smerom otac€ania.
Aby sa zabranilo po$kodeniu prevodovky, smie sa
prepinat smer otacania iba vtedy, ked je pristroj v
stave pokoja. Ak sa nachadza posuvny vypinac v
strednej polohe, je nim zablokovany vypinaé zap/
vyp.

6.3 Vypinac zap/vyp (obr. 4/pol. 4)

Pomocou vypinac¢a zap/vyp mézete plynulo riadit
otagky. Cim viac stladite tento vypinag, tym viac
sa zvySia otd€ky akumulatorovej vitacky.

Zapnutie:
Stlacit vypina¢ zap/vyp (4).

Vypnutie:
Pustit vypina¢ zap/vyp (4).

6.4 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 5/
pol. d)

ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

LED kontroliek.

Svietia vSetky 3 LED kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 LED kontrolka
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky LED kontrolky blikaju:

Akumulator bol hibkovo vybity a je defektny. De-
fektny akumulator sa nesmie nad'alej pouzivat ani
nabijat!

6.5 Svetlo LED (obr. 1/pol. 5)

Diédové svetlo LED (5) umozriuje osvetlenie
miesta uréeného na skrutkovanie pri nedostato¢-
nych svetelnych podmienkach. Svetlo LED (5) sa
rozsvieti automaticky, ked' stlacite vypina¢ zap/
vyp (4).
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6.6 Vymena nastrojov (obr. 6)

Pozor! Pri vSetkych pracach na akumulatorovom
skrutkovaci (napr. vymena nastrojov, Udrzba atd’.)
uvedte prepina¢ smeru otacania (3) do prostred-
nej polohy.

Nasadenie / odobranie nastroja

Nasad'te pozadovany nasuvny kl'i¢ovy nastavec
na Stvorhranné ulozZenie (1).

Pri odoberani vytiahnite nasuvny kl'i¢ovy nasta-
vec z Stvorhranného uloZenia (1).

6.7 Prepina¢ stupnov 1-2-3-A (obr. 7/poz. 2)
Akumulétorovy priklepovy skrutkovac¢ sa da pre-
vadzkovat v 4 stupfioch. Tym je mozné otacky
a to¢ivy moment prispdsobit prislusnej velkosti
skrutky.

Pre prepnutie medzi jednotlivymi stupriami stlacte
jedenkrat kratko prepinac stupriov 1-2-3-A (2).

V ktorom stupni sa priklepovy skrutkova¢ nacha-
dza zobrazuju 4 LED (f).

Stupen 1: nizke otacky/tocivy moment
Stupen 2: stredné otacky/tocivy moment
Stupen 3: maximalne otacky/to¢ivy moment
Stupeni A: Automatické zastavenie

Stupen A (automatické zastavenie) v pravoto-
¢ivom chode (utahovanie skrutiek):
Zariadenie okamzite zastavi, ked' sa zisti vacsi
odpor. Tym sa zabrani nadmernému utiahnutiu
skrutkového spojenia. To znamena, ze skrutkovy
spoj je mozné utiahnut na stanoveny krutiaci mo-
ment pomocou momentového kl'uca.

Stupen A (automatické zastavenie) v lavoto-
¢ivom chode (uvolfiovanie skrutiek):
Zariadenie okamzite zastavi, ked' sa uz nere-
gistruje Ziaden odpor. To znamena, ze skrutky/
matice sa pri uvoltiovani nevymrstia z vlozky na-
strékového kl'uca.

6.8 Praca s razovym skrutkovacom

Uvol'novanie:
Nasurite nasuvny kl'u€ovy nastavec na razovy
skrutkova¢ (pozri bod 6.6).
Nasad'te razovy skrutkova¢ na skrutku/maticu
a stlacte vypina¢ zap/vyp (4), aby ste uvolnili
skrutku/maticu.
V pripade vel'mi pevne utiahnutych alebo za-
hrdzavenych skrutiek/matic je potrebné ,po-
volenie“ skrutiek/matic pomocou krizového
kolesového klu¢a alebo momentového kl'uca.

Utahovanie:
Vystraha! Razovy skrutkovaé by sa mal po-
uzivat vyluéne len na uvolfovanie skrutiek/
matic. Pokial by sa vSak mali pomocou tohto
razového skrutkovaca utahovat skrutky/mati-
ce, tak sa musi pouzivat na tento ucel uréeny
obmedzovac¢ to€ivého momentu, pretoze inak
moze hrozit poSkodenie skrutkového spoja.
Je mozné ho zakupit v odbornych predaj-
niach a nie je su¢astou dodavky.
Upozornenie! V stupni A (automatické zasta-
venie) to nie je potrebné (pozri bod 6.7)
Pred utahovanim zavedte skrutku/maticu
riadne na zavit.
Utahuijte skrutky/matice, pre ktoré plati smer-
néa hodnota pre to€ivy moment (napr. v auto-
mobilovej oblasti hodnoty vyrobcu vozidla),
bezpodmieneéne len pomocou prislusného
obmedzovaca to¢ivého momentu.

Nebezpeéenstvo!

Skrutky/matice dotiahnut resp. skontrolovat po-
mocou prislusného obmedzovaca to¢ivého mo-
mentu na vyrobcom predpisany to¢ivy moment!

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzuijte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Bitové nasady

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 8)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

6. Beschermklasse Il

7. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1)

1/2“ uitwendige vierkante adapter
Omschakelaar trap 1-2-3-A
Draairichtingschakelaar
Aan/Uit-schakelaar

LED-licht

Krachtdop 21 mm

Krachtdop 19 mm

Krachtdop 17 mm

. Bitadapter

10. Accu

11. Lader

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-slagschroevendraaier
Krachtdop 21 mm
Krachtdop 19 mm
Krachtdop 17 mm
Bitadapter

Accu

Lader
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Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is geschikt voor het losdraaien en
bevestigen van schroeven en moeren.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: .......ccocevcveenieiciieiiccieee 18V DC
Stationair toerental: ............ccccceeeeeee 0-2400 min™’

Aantal slagen: .........ccccoeiiiiinenenen. 0-3300 min”
Rechts-/Linksdraaiend: ...........ccccoovrivininiennens ja
Gereedschapsadapter: .................. ¥2* (12,7 mm)
Uitgangsspanning lader: ..........ccccceene 20V d.c.
Uitgangsstroom lader: ...........ccccceeeveeeiniieenens 4A
Netspanning oplader .......... 200-250V~ 50-60 Hz
ACCUYPE: ..o Li-lon
Aantal accucellen: .........cccoocveeieiiiinecniceeee 5
Accucapaciteit: ........cceeeiieeeriiee e 3,0 Ah
GeWICHL: ...veeieeecee e 1,02 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid KpA
Geluidsvermogen L,,,,
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Aandraaien van schroeven en moeren van de
maximaal toegelaten grootte
Trillingsemissiewaarde a, = 1,520 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

Beperk de werktijd.

Daarbij rekening houden met alle aandelen van
de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld tijden waarin het
elektrisch gereedschap uitgeschakeld is, en tijden
waarin het gereedschap weliswaar ingeschakeld
is maar zonder belasting loopt).
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5. VOor inbedrijfstelling

Lees absoluut de volgende instructies voordat u

uw accu-schroevendraaier in gebruik neemt:

1. Alleen foutloze en geschikte steeksleutelele-
menten gebruiken.

2. Bij het schroeven in wanden en muren moet u
deze controleren op verborgen stroom-, gas-
en waterleidingen.

6. Bediening

6.1 Laden van de Ll-accupack (fig. 2-3)

1. Accupack (10) uit de handgreep trekken, ter-
wijl u de grendelknop (b) naar beneden drukt.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (11) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Schuif de accu op de lader.

2.

3.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader en de laadadapter

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de

accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

6.2 Draairichtingsschakelaar (fig. 4, pos. 3)
Met de schuifschakelaar boven de Aan/Uit-scha-
kelaar kunt u de draairichting van de accu-schroe-
vendraaier instellen en de schroevendraaier
beveiligen tegen ongewild inschakelen. U kunt
kiezen tussen links- en rechtsloop. Om een
beschadiging van de transmissie te vermijden
mag de draairichting alleen in stilstand worden
omgeschakeld. Als de schuifschakelaar zich in de
middelste stand bevindt, dan is de Aan/Uit-scha-
kelaar geblokkeerd.

6.3 Aan/Uit-schakelaar (fig. 4, pos. 4)

Met de Aan-/Uitschakelaar kunt u het toerental
traploos regelen. Hoe verder u de schakelaar in-
drukt, des te hoger het toerental.

Inschakelen:
Aan/Uit-schakelaar (4) indrukken.

Uitschakelen:
Aan/Uit-schakelaar (4) loslaten.

6.4 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 5, pos. d)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.5 LED-licht (fig. 1, pos. 5)

Het LED-licht (5) maakt mogelijk om de schroef-
plaats te verlichten als er niet voldoende licht is.
Het LED-licht (5) gaat automatisch branden, zo-
dra u op de Aan/Uit-schakelaar (4) drukt.
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6.6 Gereedschapswissel (fig. 6)

Let op! Zet bij alle werkzaamheden (bijv. ge-
reedschapswissel, onderhoud enz.) aan de ac-
cu-schroevendraaier de draairichtingsschakelaar
(8) in de middelste stand.

Gereedschap erop steken / wegnemen

Steek het benodigde steeksleutelelement op de
vierkante adapter (1).

Om het weg te nemen trekt u het steeksleutelele-
ment van de vierkante adapter (1) af.

6.7 Omschakelaar trap 1-2-3-A

(afbeelding 7, pos. 2)
De accu slagschroevendraaier kan worden inge-
zet in 4 trappen. Zo kunnen toerental en draaimo-
ment worden aangepast aan de schroefgrootte.

Om om te schakelen tussen de verschillende
trappen drukt u eenmaal kort op de omschakelaar
trap 1-2-3-A (2).

In welke trap de slagschroevendraaier zich be-
vindt ziet u aan de hand van de drie 4 LEDs (f).

Stand 1: laag toerental / koppel
Stand 2: gemiddeld toerental / koppel
Fase 3: maximaal toerental / koppel
Stand A: autostop

Stand A (autostop) rechtsdraaiend (schroe-
ven vastdraaien):

Stopt het apparaat zodra een hogere weerstand
wordt gedetecteerd. Hierdoor voorkomt u dat de
schroefverbinding te vast wordt aangedraaid.
Dit betekent dat de schroefverbinding met een
momentsleutel kan worden aangedraaid tot het
gewenste koppel.

Stand A (autostop) linksdraaiend (schroeven
losdraaien):

Stopt het apparaat zodra geen weerstand meer
wordt gedetecteerd. Dit betekent dat de schroe-
ven/moeren niet uit de dop worden geslingerd bij
het losdraaien.

6.8 Werken met de slagschroevendraaier

Losdraaien:
Steek het steeksleutelelement op de slag-
schroevendraaier (zie punt 6.6).
Zet de slagschroevendraaier op de schroef/
moer en druk op de Aan-/Uitschakelaar (4)
om de schroef/moer los te draaien.
Bij stevig vastzittende of verroeste schroeven/
moeren moeten deze eerst met een wiels-

leutel of draaimomentsleutel al iets worden
losgedraaid.

Aandraaien:
Waarschuwing! De slagschroevendraaier
mag alleen worden gebruikt voor het losdraai-
en van schroeven/moeren. Als daarentegen
schroeven/moeren met de slagschroeven-
draaier moeten worden vastgedraaid, dan
moet een daartoe voorziene draaimomentbe-
grenzer worden ingezet, aangezien dit anders
beschadigingen van de schroefverbinding tot
gevolg kan hebben. Deze zijn verkrijgbaar in
de speciaalzaak en niet meegeleverd.
Opmerking! In stand A (autostop) is dit niet
nodig (zie punt 6.7).
V60r het vastdraaien leidt u de schroef/moer
zorgvuldig in de schroefdraad.
Draai schroeven/moeren waarvoor een
draaimoment is voorgeschreven (bijv. bij voer-
tuigen door de fabrikant van het voertuig), ab-
soluut alleen aan met een daartoe voorziene
draaimomentbegrenzer.

Gevaar!

Schroeven/moeren met een draaimomentsleutel
aandraaien resp. controleren op het door de fabri-
kant voorgeschreven draaimoment!

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.
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7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Bit-inzetstukken

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 8)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

6. Clase de proteccion Il

7. Utilizar inicamente en espacios secos.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Alojamiento cuadrado exterior 12*
Conmutador de nivel 1-2-3-A
Interruptor de sentido de giro
Interruptor ON/OFF

Luz LED

Vaso de impacto 21 mm

Vaso de impacto 19 mm

Vaso de impacto 17 mm

. Adaptador portatornillos

10. Bateria

11. Cargador

©XONDOAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Atornillador de percusion inalambrico
Vaso de impacto 21 mm
Vaso de impacto 19 mm
Vaso de impacto 17 mm

-75-



Adaptador portatornillos

Bateria

Cargador

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato esta indicado para soltar y fijar tornillos
y tuercas.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18Vec.c.
Velocidad marcha en vacio:.............. 0-2400 r.p.m
Numero de percusiones: ................. 0-3300 r.p.m
Marcha derecha-izquierda: ..........ccccocceeeineenne si
Alojamiento para herramienta: V2 (12,7 mm)
Tension de salida cargador: .................. 20Vd.c.
Corriente de salida cargador: .........c.cccceeeeeenee 4A

Tension de la red para el cargador
............................................. 200-250V~ 50-60Hz

Tipo de bateria: .......cccceevveeeiicieeenns iones de litio
Numero de celdas de la bateria:

Capacidad de la bateria: .........cccccevieeeenne 3,0 Ah
PESO: s 1,02 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustica L , 82 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, .............. 90 dB(A)
IMPrecision K, «...ccooeeiniiiiiiiciii 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Apretar tornillos y tuercas del tamafo max.
permitido

Valor de emision de vibraciones a, = 1,520 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que estéa co-
nectada pero funciona sin carga).

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del taladro per-
cutor a bateria, es preciso leer las siguientes
advertencias:

1. Utilizar unicamente puntas de llave de vaso
adecuadas y en perfecto estado.

2. Al atornillar en paredes y muros, compruebe
que no exista ningun cable de electricidad,
asi como ningun conducto de gas ni de agua
ocultos.

6. Manejo

6.1 Cargar la bateria de litio (fig. 2-3)

1. Sacar la bateria (10) de la empufadura pre-
sionando hacia abajo el dispositivo de reten-
cion (b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (11) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.2 Interruptor de inversién de marcha

(fig- 4 / Pos. 3)
Con el interruptor deslizante situado sobre el inte-
rruptor ON/OFF puede ajustar el sentido de giro
del atornillador con bateria y asegurar el atorni-
llador contra una conexion involuntaria. Se puede
elegir entre giro a la izquierda y giro a la derecha.
Con el fin de evitar que se darfie el engranaje, el
sentido de giro sélo se debera cambiar cuando
la herramienta se haya detenido por completo.
Cuando el interruptor deslizante se encuentre en
la posicion media se bloqueara el interruptor ON/
OFF.

6.3 Interruptor ON/OFF (fig. 4 / Pos. 4)

Con el interruptor ON/OFF, se puede controlar de
forma continua el nimero de revoluciones. Cuan-
to mas tiempo se mantenga pulsado el interrup-
tor, mayor sera la velocidad del taladro.

Conexion:
Pulsar el interruptor ON/OFF (4)

Desconectar:
Soltar el interruptor ON/OFF (4).

6.4 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 5/pos. d)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-
cidad de bateria (d) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.
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Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6.5 Luz LED (fig. 1/pos. 5)

La luz LED (5) ilumina los puntos de trabajo en
caso de que no haya suficiente luz natural. La luz
LED (5) se ilumina de forma automéatica en cuan-
to se pulsa el interruptor ON/OFF (4).

6.6 Cambio de herramienta (fig. 6)

Atencion: Al realizar cualquier tipo de trabajo (p.
ej., cambio de herramienta; mantenimiento; etc.)
en el taladro, colocar el interruptor de inversion
de marcha (3) en la posicion central.

Colocar/quitar la herramienta

Colocar el adaptador para llave de vaso necesa-
rio en el alojamiento cuadrado (1).

Para quitarlo, retirar el adaptador para llave de
vaso del alojamiento cuadrado (1).

6.7 Conmutador de nivel 1-2-3-A (fig. 7/pos.
2)

El atornillador de percusién inaldmbrico puede

funcionar en 4 niveles. Esto permite adaptar la

velocidad y el par de torsion al tamafio del tornillo

correspondiente.

Para pasar de un nivel a otro, pulsar brevemente
una vez el conmutador de nivel 1-2-3-A (2).
Se puede ver en qué nivel se encuentra el atorni-
llador de percusion mediante los 4 LED (f).

Nivel 1: velocidad/par de torsiéon mas bajo
Nivel 2: velocidad/par de torsion medio
Nivel 3: velocidad/par de torsiéon mas alto
Nivel A: parada automatica

Nivel A (parada automatica) en giro a la dcha.

(apretar tornillos):

Detiene el aparato en cuanto se detecta una
mayor resistencia. Esto evita apretar demasiado
la atornilladura. Esto permite volver a apretar la
atornilladura con el par de giro especificado va-
liéndose de una llave dinamomeétrica.

Nivel A (parada automatica) en giro a la izda.
(soltar tornillos):

Detiene el aparato en cuanto deja de detectarse
resistencia. De este modo, al aflojar los tornillos/
tuercas, estos no salen despedidos del adapta-
dor para llave de vaso.

6.8 Como trabajar con el atornillador de per-
cusion

Soltar:
encajar el adaptador para llave de vaso en el
atornillador de percusién (ver punto 6.6).
Poner el atornillador de percusion en el torni-
llo/la tuerca y pulsar el interruptor ON/OFF (4)
para soltar el tornillo/la tuerca.
Si los tornillos/las tuercas estan muy apre-
tados u oxidados, soltarlos con una llave de
cruceta o llave dinamomeétrica.

Apretar:
Aviso: El atornillador de percusion solo se
debera utilizar para soltar tornillos/tuercas.
No obstante, si se debiesen también apretar
los tornillos/tuercas con el atornillador, utilizar
un limitador del par de giro para no dafar las
atornilladuras. Dicho limitador se puede en-
contrar en una tienda especializada. No esta
incluido en el volumen de entrega.
jAviso! Esto no es necesario en el nivel A
(parada automatica) (ver punto 6.7).
Antes de apretar, introducir con cuidado el
tornillo/la tuerca en la rosca.
Apretar los tornillos/las tuercas para los que
se impone una pauta del par de apriete (p.
ej. en el ambito automovilistico, las pautas
impuestas por el fabricante del vehiculo) solo
con un limitador previsto para ello.

iPeligro!

Apretar o comprobar los tornillos/las tuercas con
el par de apriete prescrito por el fabricante sir-
viéndose de una llave dinamométrica.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.
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7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

utilizar productos de limpieza o disolventes ya

que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Adaptadores portatornillos

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 8)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentéamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-

pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-

ja vain ladattuna (véh. 40 % ladattuna).

Suojausluokka Il

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

No

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
1/2“ ulkonelikulmaistukka
Vaihtokytkin teho 1-2-3-A
Kiertosuuntakytkin
Paalle-/pois-katkaisin
LED-valaisin

Iskuhylsy 21 mm
Iskuhylsy 19 mm
Iskuhylsy 17 mm

. Palasovitin

10. Akku

11. Latauslaite

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen siséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

AkKu-iskuruuvinvaannin
Iskuhylsy 21 mm
Iskuhylsy 19 mm
Iskuhylsy 17 mm
Palasovitin

Akku

Latauslaite
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu ruuvien ja muttereiden irrottami-
seen ja kiristdmiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdaman ylittava kayttdé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: ............c....... 18 V tasavirta
Joutokayntikierrosluku: ..................... 0-2400 min™
Iskuluku: ..o, 0-3300 min”
Kierto vasemmalle-oikealle: ............ccccceeeee kylla
Tyokaluistukka: .........cocceeeieenieennenn. ¥2* (12,7 mm)
Latauslaitteen antojannite: ............. 20V tasavirta
Latauslaitteen antovirta: ...........cccccoecieiennnn. 4A
Latauslaitteen verkkojénnite: 200-250V~ 50-60Hz
AKKULYYPPI: e Litium-ioni
Akun kennojen lUKUMA&Ara: ..........cccccoeeriieiieennn. 5
Akun latausteho: .........cccocceveeiiiiiiieeeeee, 3,0 Ah
Paino: ... 1,02 kg
Vaara!

Melu ja térind
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L ,
IYIittausvirhe KpA ............................................
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K, «ooooeenneinnie

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Ruuvien ja muttereiden kiristdminen, joiden
koko on suurin sallittu

Térinédnpééastoéarvo a, = 1,520 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarinan kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-

tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaé séhko-
tybkalun vertaamiseksi toiseen séhkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineité.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. TAmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

Rajoita tyéskentelyaika.

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, seké ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
paalle, mutta kdy kuormittamatta).
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5. Ennen kaytté6nottoa

Lue ndma ohjeet ehdottomasti ennen akkuruuvin-

vaéntimesi kayttéonottoa:

1. Kayta ainoastaan moitteettomia, sopivia pis-
toavainpaloja.

2. Ruuvatessa seiniin ja muureihin tulee tutkia,
onko niissa piilossa olevia sdhké-, kaasu- tai
vesijohtoja.

6. Kayttd

6.1 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 2-3)

1. Veda akkusarja (10) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkko-
jnnitetta. Tydnna latauslaitteen (11) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihre& valodiodi alkaa
vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen ja lataussovittimen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-

goittuminen!

6.2 Kiertosuuntakytkin (kuva 4 / nro 3)
Paalle-/pois-katkaisimen ylapuolella olevalla liu-
kukatkaisimella voit séatéda akkuruuvinvaantimen
kiertosuunnan seka estéa akkuruuvinvédantimen
tahattoman kéynnistymisen. Voit valita kier-
tosuunnan vasemmalle tai oikealle. Vaihteiston
vahingoittumisen valttdmiseksi saa kiertosuuntaa
vaihtaa vain laitteen ollessa pyséhdyksisséa. Jos
liukukatkaisin on keskiasennossa, niin paalle-/
pois-katkaisinta ei voi toimentaa.

6.3 Padlle-/pois-katkaisin (kuva 4/nro 4)
Paalle-/pois-katkaisimella voit ohjata kierroslukua
portaattomasti. Mita pitemmalle painat katkaisin-
ta, sit4 suurempi on laitteen kierrosluku.

Péaallekytkenta:
Paina paalle-/pois-katkaisinta (4).

Sammuttaminen:
Paasta paalle-/pois-katkaisin (4) irti.

6.4 Akun tehonaytté (kuva 5/nro d)

Paina akun tehonndytdn katkaisinta (e). Akun
tehonnéyttd (d) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 valodiodia palavat:

Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 valodiodia palaa
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 valodiodi vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki valodiodit vilkkuvat:
Akku on tyhjentynyt liian tyhjéksi ja vioittunut. Vial-
lista akkua ei saa enda kayttaa tai ladata!

6.5 Valodiodilamppu (kuva 1/nro 5)
Valodiodilampun (5) avulla voit valaista ruuvaus-
kohdan, kun valaistusolosuhteet ovat epaedul-
liset. Valodiodilamppu (5) syttyy automaattisesti
heti kun painat paalle-/pois-katkaisinta (4).

6.6 Tyokalun vaihto (kuva 6)

Huomio! Aseta kaikkien toimien (esim. tyékalun-
vaihdon, huollon jne.) ajaksi akkuruuvaimen kier-
tosuuntakytkin (3) keskiasentoon.

Ty6kalun asentaminen / irrottaminen
Tybénn4 tarvittava pistoavainpala nelikantaistuk-
kaan (1).
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Ota pistoavainpala pois vetamalla se irti nelikan-
taistukasta (1).

6.7 Vaihtokytkin teho 1-2-3-A (kuva 7/nro 2)

Akku-iskuruuvinvaénninnté voidaan kayttaa 4 eri
teholla. Siten kierrosluku ja vaantémomentti voi-
daan sovittaa kuhunkin ruuvikokoon sopivaksi.

Vaihtaaksesi tehoasteesta toiseen paina lyhyesti
vaihtokytkinta teho 1-2-3-A (2).

4 LED:in (f) avulla ndytetéan, mille teholle isku-
ruuvinvaannin on asetettu.

Teho 1: alhainen kierrosluku / vadntdmomentti
Teho 2: keskimaarainen kierrosluku / vaantémo-
mentti

Teho 3: korkea kierrosluku / vaantdbmomentti
Tehoaste A: autostop

Tehoaste A (autostop) kierrossa oikealle
(ruuvien kiristaminen):

Pysayttaa laitteen heti kun havaitaan vahvempi
vastus. Talla estetdan ruuviliitoksen kiristiminen
liian tiukkaan. Siten ruuviliitos voidaan kiristaa
momenttiavaimella annettuun vaéntémomenttiin
saakka.

Tehoaste A (autostop) kierrossa vasemmalle
(ruuvien irrottaminen):

Pysayttaa laitteen heti kun ei endé havaita vastus-
ta. Taten ruuveja/muttereita ei heiteta irrotettaes-
sa pois pistoavainlisikkeesta.

6.8 Tydskentely iskuruuvinvaantimella

Irrotus:
Tybénna pistoavainpala iskuruuvinvaantimeen
(katso kohta 6.6).
Aseta iskuruuvinvaannin ruuvin/mutterin
péaalle ja paina paalle-/pois-katkaisinta (4)
irrottaaksesi ruuvin/mutterin.
jos ruuvit/mutterit ovat juuttuneet pahasti kiin-
ni tai ruostuneet, tulee ne ,I6ysaté“ mutteriris-
tiavaimella tai momenttiruuviavaimella.

Kiristaminen:
Varoitus! Iskuruuvinvaanninta tulisi kayttaa
vain ruuvien ja muttereiden irrottamiseen. Jos
ruuvit / mutterit halutaan kuitenkin kiristaa
iskuruuvinvaantimelld, tulee kayttaa tdhan
tarkoitettua vaantdmomentin rajoitinta, koska
muuten ruuviliitos saattaa vahingoittua liialli-
sen voiman vuoksi. Rajoittimia on saatavana
alan liikkeista, ne eivéat kuulu toimitukseen.
Viite! Tehoasteessa A (autostop) tama ei ole

tarpeen (katso kohta 6.7)
Ennen kiristdmista pane ruuvi/mutteri huolelli-
sesti kierteisiin.
Kirista sellaiset ruuvit / mutterit, joille on maa-
ratty vaantdmomentti (esim. autoalalla valmis-
tajan antamat méaraykset), ehdottomasti vain
kayttéaen tahan tarkoitettua vaantémomentin
rajoitinta.
Vaara!
Tiukenna tai tarkasta ruuvit / mutterit momentti-
avaimella valmistajan maaradméan véantémo-
menttiin.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&annéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvit-
sevia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku
Kéayttdbmateriaali / kayttdosat* Palat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glelte sliko 8)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaséitna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

5. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj
40 % napolnjene).

6. Razred zas¢ite Il

7. Samo za uporabo v suhih prostorih

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1)
1/2“-zunaniji Stirirobni nastavek
Stopnja preklopnega stikala 1-2-3-A
Stikalo za smer vrtenja

Stikalo za vklop/izklop

Lu¢ka LED

Udarni nastavek 21 mm
Udarni nastavek 19 mm
Udarni nastavek 17 mm
Prilagodilnik za nastavke

10 Baterija

11. Napajalnik

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski udarni izvija¢
Udarni nastavek 21 mm

Udarni nastavek 19 mm

Udarni nastavek 17 mm
Prilagodilnik za nastavke
Baterija

Napajalnik

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za odpus¢anje vijakov in
matic.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor:..................... 18Vd.c
Stevilo obratov v prostem teku:.......... 0-2400 min™
Stevilo Udarcev: ........cooevevecueeennnnn. 0-3300 min"'
Desni-levitek: ..o, da
Nastavek za orodje: .......cccoeereeennene ¥2* (12,7 mm)
Izstopna napetost polnilca: ..................... 20Vd.c.
Izstopni tok polnilca: .......ccccvveeveeeiiiiieeeeeee 4 A

Omrezna napetost polnilne naprave: ...................
............................................ 200-250V~ 50-60 Hz

Vrsta akumulatorja: ........cccoceeviiviiiinenne Li-ionski
Stevilo akumulatorskih Celic: ...........cocoveveenn... 5
Zmogljivost akumulatorja: ..........ccccoeceenee. 3,0 Ah
TEZA: e 1,02 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvonegatlaka L , ....cccoooviennenne 82 dB (A)
Negotovost Kp A eeeeeeeeee e 3dB
Nivo zvoéne moCi L,...cccovveevivniinirencnnnes 90 dB (A)
Negotovost K, oovrvrinninninic 3dB

Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Pritegovanije vijakov in matic najvecje dovo-
ljene velikosti

Emisijska vrednost vibracij a, = 1,520 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

Omejite delovni ¢as.

Upostevati morate vse dele obratovalnega cikla
(na primer €as, v katerem je elektrino orodje
izklopljeno in &as, v katerem je sicer vklopljeno,
toda dela brez obremenitve).

5. Pred uporabo

Pred zagonom svojega akumulatorskega udar-

nega vija¢nika obvezno upostevajte naslednje

napotke:

1. Uporabljajte le brezhibne in primerne nastav-
ke za nasadni kljuc.



2. PrivijaCenju v stenah in zidovih preverite, ali
niso v njih skrite elektri¢ne, plinske ali vodne
napeljave.

6. Uporaba

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 2-3)
1. Potegnite akumulatorski vlozek (10) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko&no tipko (b) navzdol.
Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (11) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.
Akumulator potisnite na polnilno napravo.

2.

3.

V tocki 10 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite
ali je vti¢nica pod napetostjo.
ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik in napajalni adapter

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

6.2 Stikalo za smer vrtenja (slika 4/poz. 3)

Z drsnim stikalom nad stikalom za vklop/izklop
lahko nastavite smer vrtenja akumulatorskega
vija€nika in akumulatorski vijaénik zavarujete pred
nenamernim vklopom. Izbirate lahko med tekom
v levo in desno. Da preprecite poSkodovanje

menjalnika, lahko med smerjo vrtenja preklap-
ljate samo med mirovanjem. Ce je drsno stikalo
v srednjem polozaju, je stikalo za vklop/izklop
blokirano.

6.3 Stikalo za vklop/izklop (slika 4/poz. 4)

S stikalom za vklop/izklop lahko stopenjsko
nastavite Stevilo vriljajev. Bolj ko stiskate na stika-
lo, viSje je Stevilo vrtljajev baterijskega izvijaca.

Vklop:
Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (4).

I1zklop:
Spustite stikalo za vklop/izklop (4).

6.4 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 5/poz. d)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6.5 LED-lucka (slika 1/poz. 5)

LED-lu¢ka (5) osvetli mesto vija¢enja ob slabih
svetlobnih pogojih. LED-luéka (5) samodejno zas-
veti, ko pritisnete na stikalo za vklop/izklop (4).

6.6 Menjava orodja (slika 6)

Pozor! Pri vsakem delu na baterijskem izvijacu
(npr. menjava orodja; vzdrZevanje; itd.) postavite
stikalo za smer vrtenja (3) v sredi&¢ni polozaj.

Pritrjevanje/snemanje orodja

Na &tirirobni sprejem (1) nataknite potreben na-
stavek nati¢nega klju¢a.

Snameta ga tako, da nastavek nati¢nega klju¢a
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povlelete s Stirirobnega sprejema (1).

6.7 Stopnja preklopnega stikala 1-2-3-A (slika
7/pol. 2)

Akumulatorski udarni izvija€ je mogoce upravljati

v 4 stopnjah. Na ta nacin je mogoce Stevilo vrtlja-

jev in vrtiini moment prilagoditi ustrezni velikosti

vijakov.

Za preklop med posameznimi stopnjami enkrat
na kratko pritisnite stopnjo preklopnega stikala
1-2-3-A (2).

Na kateri stopnji se udarni izvija¢ nahaja, vidite na
podlagi 4 luék LED (f).

Stopnja 1: nizko Stevilo vrtljajev/vrtilni moment
Stopnja 2: srednije Stevilo vrtljajev/vrtilni moment
Stopnja 3: najvisje Stevilo vrtljajev/vrtilni moment
Stopnja A: samodejna zaustavitev

Stopnja A (samodejna zaustavitev) v desnem
teku (pritegovanje vijakov):

Ustavitev, ko naprava zazna vedji upor. To prepre-
Suje premoc&no zategovanje vijakov. Tako lahko
vijak z navornim klju¢em zategnete na predpisani
navor.

Stopnja A (samodejna zaustavitev) v levem
teku (odvijanje vijakov):

Ustavitev, ko naprava ne zazna ve¢ upora. Tako
vijaki/matice pri odvijanju ne izpadejo iz nastavka
nasadnega klju¢a.

6.8 Delo z udarnim vijaénikom

Odpuscanje:
Vtaknite nastavek za nasadni klju¢ na udarni
vijaénik (glejte to¢ko 6.6).
Udarni izvija¢ poloZzite na vijak/matico in priti-
snite stikalo za vklop/izklop (4), da odpustite
vijak/matico.
Pri mocno pritrjenih ali zarjavelih vijakih/mati-
cah najprej ,odpustite” vijak/matico s kriznim
klju¢em za kolesa ali momentnim klju¢em.

Pritegovanje:
Pozor! Udarni vija¢nik uporabljajte le za
odpuséanie vijakov/matic. Ce vijake/matice
premoc¢no zategnete z udarnim vijaénikom,
uporabite namenski omejevalnik navora, saj
lahko sicer poSkodujete vijacne spoje. Na
voljo so v specializirani trgovini in ni v obsegu
dobave.
Opomba! V stopnji A (samodejna zaustavi-
tev) to ni potrebni (glejte to¢ko 6.7)

Pred pritegnitvijo vijak/matico skrbno uvedite
V navoj.

Vijake/matice, za katere je dolo¢en navor
(npr. pri avtomobilih s strani izdelovalca av-
tomobilov) vedno pritegujte s predvidenim
omejevalnikom navora.

Nevarnost!

Vijake/matice pritegnite z momentnim klju¢em
na navor, ki ga je predpisal izdelovalec, 0z. navor
preverite!

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrZujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektricno napravo povecuje tveganje elektric-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje

¢

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Lidon

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena ele-
ktriéna orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju
prijazen nadin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢éeno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Nastavki
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 8-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk taroldsa csak szaraz termekben
+10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti hémér-
sékletnél. Az akkukat csak feltéltétt allapot-
ban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

6. Védelmi osztaly Il

7. Csak szaraz termekben torténé hasznalatra.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
1/2” Kiviil-négyélli befogd
Atkapcsol6 fokozat 1-2-3-A
Forgasirany kapcsolé

Be- / Kikapcsold

LED-fény

21 mm-es dugodkulcs

19 mm-es dugodkulcs

17 mm-es dugodkulcs

. Tokményadapter

10. Akku

11. Toltékészulék

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akku-utvecsavaroz6

21 mm-es dugodkulcs

19 mm-es dugodkulcs

17 mm-es dugodkulcs
Tokmanyadapter

Akku

Toltokészllék

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A késziilék a csavarok és anyak kiengedésére és
felerésitésére alkalmas.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........cccceeveeeennee 18Vd.c
Uresjarati-fordulatszam:................... 0-2400 perc™
UtSSZAM: ...evevecvcececve e 0-3300 perc™
Jobbra - balra - forgas:........cccoeeeiiiinieiieene. igen
Szerszambefogo: ......ccccceerieeiieennn. ¥2* (12,7 mm)
Toltékésziilék kimeneti fesziltsége.:....... 20Vd.c.
Tolt6készilék kimeneti aram:.............cocceenee 4A

AKKU- tPUS: .o Li-lon
Az akkucellak SZama.........ccccveviieeeriiieesieeeene 5
AKKUKaPACITAS:....ceeiveeeeiieeeciiee e 3,0 Ah
SUIY: e 1,02 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ... 82 dB(A)
Bizonytalansag K , ......c.ocovvviiniiniincicinns 3dB
Hangteljesitménymérték L, .................. 90 dB(A)
Bizonytalansag K, ....oeovovveriiiiiciciiiiie, 3dB

Hordjon egy zajcsokkent6 fililvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorosszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A maximalisan engedélyezett méretii csava-
rok és az anyak meghuzasa
Rezgésemisszioertek a, = 1,520 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellenér-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet 6ket

hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd flulvedét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készllék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.

Korlatolja a munkaidét.

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részét (mint példaul az idoket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat ameylekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).
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5. Beiizemeltetés elo6tt

Az akkus Utvecsavarozo Uzembevétele el6tt ok-

vetlen(l elolvasni ezeket az utasitasokat:

1. Csak kifogastalan és megfelelé dugodkulcs
betéteket hasznalni.

2. Falakba és falazatokba t6rténd csavarasoknal
ellendrizze azokat le rejtett aram-, gaz- és
vizvezetékekre.

6. Kezelés

6.1 A Ll-akku-csomag feltéltése
(abrak 2-t6l - 3-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (10) a kézi mar-
kolatbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(b).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik-e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szllék (11) haldzati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a tolt6készulékre.

A 10-es pont (a téltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED jel-
zések kulénbdzé jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-
kor kérjiik vizsgélja meg,
hogy a halézati aljzatban van e halozati fe-
szlltség.
hogy a téltékészilék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket és a toltbadaptert

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

6.2 Forgasiranykapcsol6 (4-es abra / poz. 3)
A be-/ki-kapcsol¢ feletti tolokapcsoldval lehet
az akkus csavarozo forgési iranyat beallitani

és az akkus csavarozot akaratlan bekapcsolas
ellen biztositani. Bal- és jobbmenet kdzétt lehet
vélasztani. A hajtdom( megsérilésének az ele-
kerlléséért, a forgasiranyt csak nyugalmi alla-
potban szabad atkapcsolni. Ha a tolokapcsol6
kdzéphelyzetben van, akkor blokkolva van a be/
ki-kapcsolé.

6.3 Be/ki-kapcsolo (4-es abra/poz. 4)

A be-/ki-kapcsoléval lehet a fordulatszamot foko-
zatmentesen szabalyozni. Minnél tovabb nyomja
a kapcsol6t, annal nagyobb az akkus csavarozé
fordulatszama.

Bekapcsolni:
Megnyomni a be-/kikapcsolot (4).

Kikapcsolni:
Elengedni a be- / kikapcsolot (4).

6.4 Akku kapacitas jelz6 (5-0s abra/poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (e) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (d) az akku toltéséllapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.



6.5 LED-fény (1-os abra/poz. 5)

Az LED-fény (5) lehet6évé teszi kedvezétlen fény-
viszonyoknal a csavarohelyek kivilagitasat. A be-/
kikapcsol6 (4) megnyomasa utan azonnal auto-
matikusan vilagit az LED-fény (5).

6.6 Szerszamcsere (6-es kép)

Figyelem! Az akkus csavarozon térténd barmilyen
fajta munkanal (mint példaul szerszdmcsere;
karbantartas; stb.) a forgasiranykapcsolét (3) ké-
zépallasba tenni.

Feldugni / kivenni a szerszamot

Dugja a négyéll befogora (1) ra a sziikséges du-
gokulcs betétet.

A kivételhez huzza le a dugokulcs betétet a
négyélu befogérol (1).

6.7 Atkapcsol6 fokozat 1-2-3-A

(7-es kép/poz. 2)
Az akkus-Utvecsavarbehajtét 4 fokozatban lehet
Uzemelteteni. Ezaltal a fordulatszamot és a forga-
té nyomatékot hozza lehet illeszteni minde egyes
csavarnagysaghoz.

Ahhoz, hogy atkapcsoljon az egyes fokozatok
kdzott, nyomja meg egyszer réviden a fokozat
1-2-3-A atkapcsoldt (2).

Azt, hogy meljik fokozatban van az utvecsavarbe-
hajtd, azt a 4 LED altal (f) latja.

1. fokozat: alacsony fordulatszam /
forgatonyomaték

2. fokozat: kdzepes fordulatszam /
forgatonyomaték

3. fokozat: maximalis fordulatszam /
forgatonyomaték

LA’ fokozat: Automatikus leallitas

,,A” fokozat (automatikus leallitas) jobbra for-
gaskor (Csavarok meghuzasa):

Leallitia az eszkdzt, amint nagyobb ellenallast
észlel. Ez megakadalyozza a csavarkétés tulfe-
szitését. gy a csavarkétést nyomatékkulccsal a
megadott nyomatékkal lehet meghuzni.

,,A” fokozat (automatikus leallitas) balra for-
gaskor (Csavarok kioldasa):

Ledllitjia az eszkdzt, amikor mar nem észlel el-
lenallast. igy a csavarok/anyak kioldaskor nem
16k6dnek ki a dugokulcsbetétbdl.

6.8 Munkavégzés az litvecsavarozéval

Kiereszteni:
Dugja fel a dugdkulcs betétet az titvecsavaro-
z6ra (lasd a 6.6-0s pontot).
A csavar/anya kiengedéséhez tegye fel az
Utvecsavaroz6t a csavarra/anyara és nyomja
a be/kikapcsoldt (4).
Erdsen beszorult vagy odarozsdasodott csa-
varoknal/anyaknal egy ,meglazitast” kell egy
kerékkereszttel vagy egy forgatényomaték-
kulccsal elvégezni a csavarokon/anyakon.

Meghuzni:
Figyelmeztetés! Az litvecsavarozét csak a
csavarok/az anyak kioldasara kellene felhasz-
nalni. Ha az Utvecsavarozéval csavarokat/
anyakat kellene feszesre huzni, akkor ahhoz
egy arra el6relatott forgatonyomatékhatarolét
kell hasznalni, mivel ez kilénben a csavar-
Osszekottetések sériiléséhez vezethet. Ez a
szakkereskedelemben kaphaté és nincs a
szallitas terjedelmében.
Utasitas! ,A” fokozatban (automatikus lealli-
tas) ez nem szikséges (lasd 6.7 pont)
A feszesre valé meghuzas elétt vezesse gon-
dosan be a csavart/anyat a menetbe.
Azokat a csavarokat/anyakat, amelyekre egy
forgatonyomaték-normaelGiras érvényes
(mint példaul a gjm-tertiletén a gépjarmi
gyartdja altali normaeldiras) okvetlenil csak
az arra elérelatott forgatonyomatékhatarolo-
val huzni feszesre.

Veszély!

Csavarokat/anyéakat a forgatényomatékkulccsal a
gyarto altal eléirt forgatonyomatékra utanhuizniill.
leellenérizni!

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett leveg6-
vel.
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Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdekl6djon Gtanna a kdzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Bit-betétek

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 8)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incéperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

6. Clasa de protectie Il

7. Se va utiliza numai in incaperi uscate.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
Patrat de antrenare exterior 1/2
Comutator treapta 1-2-3-A
Comutator sens de rotatie
intrerupétor pornire/oprire
Lumina LED

Cheie tubulara 21 mm

Cheie tubulara 19 mm

Cheie tubulara 17 mm

. Adaptor bit

10. Acumulator

11. Aparat de incarcat

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de insurubat cu percutie cu acumula-
tor

Cheie tubulara 21 mm

Cheie tubulara 19 mm

Cheie tubulara 17 mm

Adaptor bit

Acumulator

Aparat de incarcat

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se preteaza la slabirea si strangerea su-
ruburilor si piulitelor.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vec.c.
Turatie lamersingol: ..o 0-2400 min’
Numarul de percutii: ..........ccoeeennee 0-3300 min’
Sens de rotatie stanga/dreapta: ..........cccceeeeee. da
Portscula: .......ccoceiieiiiieniiene 1/2% (12,7 mm)
Tensiune de iesire aparat de incarcat: ....20 V d.c.

Tensiune de alimentare aparat de incarcat: .........
............................................. 200-250V~ 50-60Hz

Tip acumulator: ........cccceeveeniieiienieeeee Li-lon
Numarul celulelor acumulatorului: .................... 5
Capacitatea acumulatorului: ............cc....... 3,0 Ah
Greutate: .......cccccceeveeeennnen.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ...................

Nesiguranta K , ...,
Nivelul capacitatii sonore L,,,, .
Nesiguranta K, . oooerreienninnninc

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riala a trei directii), calculate conform EN 62841.

Strangerea suruburilor si piulitelor cu dimen-
siuni maxim admise.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 1,520 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
méana-brat, Tn cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).
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5. Inainte de punerea in functiune

Cititi cu atentie aceste indicatii inainte de punerea

in functiune a maginii de insurubat cu percutie cu

acumulator:

1. Folositi numai chei tubulare adecvate si in
stare ireprosabila.

2. Lafnsurubare in pereti si ziduri, verificati
daca nu exista cabluri electrice sau conducte
de gaz si apa ascunse.

6. Operare

6.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 2-3)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (10) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (11) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat“ gasiti
un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor pe
aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati

incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

6.2 Comutator sens de rotatie (Fig. 4/Poz. 3)
Cu ajutorul comutatorului cu actionare prin im-
pingere de deasupra intrerupatorului pornire/
oprire puteti regla directia de rotatie a maginii

de Tnsurubat si sa o asigurati impotriva pornirii
nedorite. Puteti selecta intre rotatie spre stanga si
spre dreapta. Pentru a evita deteriorarea angrena-
jului, comutarea directiei de rotatie se va realiza
numai atunci cand aparatul este in repaus. Daca
comutatorul cu actionare prin impingere se afla
n pozitia mediana, intrerupatorul pornire/oprire
este blocat.

6.3 intrerupator pornire/oprire (Fig. 4/Poz. 4)
Cu intrerupatorul pornire/oprire puteti regla turatia
fara trepte. Cu cat mai departe impingeti intreru-
patorul, cu atat mai ridicata este turatia masinii de
insurubat cu acumulator.

Pornire:
Apasati intrerupatorul pornire/oprire (4).

Oprire:
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire (4)

6.4 Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig.
5/Poz. d)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumulato-

rului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
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utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6.5 Lumina LED (Fig. 1/Poz. 5)

Lumina LED (5) permite iluminarea locului de in-
surubat Tn conditii de luminozitate redusa. Lumina
LED (5) se aprinde automat de indata ce actionati
ntrerupatorul pornire/oprire (4).

6.6 Schimbarea sculei (Fig. 6)

Atentie! La toate lucrérile efectuate la masina de
insurubat cu acumulator (de ex. schimbarea scu-
lei, intretinere etc.) pozitionati comutatorul pentru
sensul de rotatie (3) pe pozitia mediana.

Fixarea / indepartarea sculei

Fixati cheia tubulara necesara pe portscula cu
cap patrat (1).

Scoaterea cheii tubulare se face prin tragerea de
pe portscula cu cap patrat (1).

6.7 Comutator treapta 1-2-3-A (Fig. 7/Poz. 2)
Masina de Tngurubat cu percutie cu acumulator
poate fi utilizata in 4 trepte. Astfel pot fi adaptate
turatia si cuplul la dimensiunea surubuirilor.

Pentru a comuta intre trepte, apasati scurt pe co-
mutatorul treapta 1-2-3-A (2).

in care treapta se afld masina de insurubat cu
percutie cu acumulator, puteti vedea prin interme-
diul celor 4 LED-uri (f).

Treapta 1: turatie mica / moment de rotatie mic
Treapta 2: turatie mijlocie / moment de rotatie
mijlociu

Treapta 3: turatie maxima / moment de rotatie
maxim

Treapta A: Autostop

Treapta A (Autostop) in rotatie spre dreapta
(strangerea suruburilor):

Opreste dispozitivul de ndata ce este detectata o
rezistenta mai mare. Acest lucru previne strange-
rea excesiva a imbinarii cu surub. Astfel imbina-
rea cu surub poate fi stransa la cuplul specificat
folosind o cheie dinamometrica.

Treapta A (Autostop) in rotatie spre stanga
(slabirea suruburilor):

Opreste dispozitivul de ndata ce nu mai este
detectata rezistenta. Astfel suruburile/piulitele nu
sunt aruncate din cheia tubulara la slabire.

6.8 Lucrul cu masina de insurubat cu impact

Desfacerea suruburilor:
Fixati cheia tubulara necesara pe masina de
insurubat cu percutie (a se vedea punctul
6.6).
Asezati masina de insurubat cu percutie pe
surub/piulita si apasati intrerupatorul pornire/
oprire (4) pentru a desface surubul/piulita.
in cazul unor suruburi/piulite foarte stranse
sau ruginite, acestea trebuie slabite intai cu
o cheie cruce pentru roti sau o cheie dinamo-
metrica.

Strangerea suruburilor:
Avertisment! Masina de insurubat cu per-
cutie se va folosi numai la desfacerea su-
ruburilor/piulitelor. Daca totusi trebuie stranse
suruburi/piulite cu masina de in surubat cu
percutie, se va folosi un limitator de cuplu
prevazut in acest sens, deoarece in caz con-
trar poate fi deteriorata imbinarea cu surub.
Acesta nu este cuprins in livrare si poate fi
achizitionat in comertul de specialitate.
Indicatie! in treapta A (Autostop) acest lucru
nu este necesar (a se vedea punctul 6.7).
inainte de a strange surubul/piulita introdu-
ceti-le cu grija in filet.
Strangeti suruburile/piulitele pentru care este
impus un anumit cuplu (de ex. ih domeniul
autovehiculelor prin indicatiile producatorului)
neapdrat numai cu un limitator de cuplu pre-
vazut in acest sens.

Pericol!

Strangeti suruburile/piulitele cu o cheie dinamo-
metrica pana la cuplul prevazut de producator
respectiv verificati-le!

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
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Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Bituri
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEnE €1K. 8)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H emidpaon tou BopuPou uropei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Mpocoxn! Na xpnopormoleite packa
npootaciag anod okovn. Katd tnv enegep-
yaoia EUAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte onwadrmote
TPOCTATEVUTIKA YUaALd. OL orivorpeg

TIoU SnuloupyoUvTal Katd Tnv epyacia ta
ekopevdoVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
™mg 6paong.

OL 0UCOWPEUTEG Va GUAACTOVTAL LOVO OE
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia rept-
BaAAovTog +10°C - +40°C. Na amnobnkevete
TIG Urtatapieg pévo o€ GOPTIoUEVN KATAOTA-
on (TouA. 40% dopTIoUEVN)

KAdon mpootaciag Il

Movo yla xprion o€ 0TEYVOUG XWPOUG

2.

—

. Ymodei&eig acpaieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
oTO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG uTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG OU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

DUAGETE Yia MEAAOVTIKT) XP1iOT OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TnNG cUCKEUNG (E1K. 1)
¥2* eEWTEPIKN TETPAYWVN UTTOSOXTN
Alakdémtng aAAayng Babuidag 1-2-3-A
Alakdémtng aAAayng katevbuvong
AlakdémTng evepyoroinong/anevepyoroin-
ong ON/OFF

dwg LED

Na&udadt kpovong 21 mm

Na&udadt kpovong 19 mm

Na&udadt kpovong 17 mm

Avtantep yla bit

10 2UCOWPEVTNG

11. ®opTioTAg

LI

© N> O

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta madia dev emrpEneTal va

naiouv Pe TIAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotartat
Kivéuvog katamoong kat acopugiag!

KpouoTikd kAeldi pratapiag
Na&udadt kpovong 21 mm
Na&udadt kpovong 19 mm
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MNa&udadt kpovong 17 mm
Avtdamtep yua bit
2UOOWPEVTNS

dopTiog

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaeiag

3. Zwot xpnon

H ouokeun gival KATAAANAN yia Aaokdaplopa Kat
odi&Lpo BLéwv.

H pnxavn emutpénetal va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug euBuvetal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

Tpod0odoaoia TAONG KIVNTHAPA: ...cevueeenieen. 18Vd.c.
AplOu6G OTPODWYV PEAQVTL: ....... ....0-2400 min"’!
APLOUOG KPOUOEWV: v 0-3300 min”
Ae&lo0Tpodn-aplotepdoTPOPn ActToupyia: .. val
YTI080XT) EPYAAEIOU: ..oenvvenieeiennne ¥2* (12,7 mm)
Taon eEddou dpoptioT: ..

Peupa €£060U DOPTIOTN: .vvvvveveeeeeieeeerereeanes 4A
Tdaon Siktvou PopTloTr: .... 200-250V~ 50-60 Hz
TUTIOG CUGCWPEUTI: e ABiou-16vTog
APOUOG KUTTAPWY CUCCWPEUTH: oo 5
XwpNTIKOTNTA CUGCWPEUT: eveenveeeeennsee. 3,0 Ah
BAPOG! oot 1,02 kg
Kivéuvog!

©06pufog Kal Sovrioelg
OL TipEG BopUPwV Kat Sovroewv dlamoTwenkav
ouudwva pe o TipdTuTo EN 62841,

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 82 dB(A)
ABEBALOTNTAK oo 3dB
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly cvevevinininns 90 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oo 3dB

Na xpnotpomnoleite nxonpootaasia.
H enidpacm BopuPou propei va ExelL oav ouve-
TIELQ TNV ATIWAELA TNG GKONG.

ZUVOAIKEG TIHES TAAAVTWOEWV (GUVOAO dlavu-
OMATWV TPLWV KATEUBUVOEWYV) CUNPWVA |E TO
nipotuto EN 62841.

Biswpa Béwv kat magipadiwv pEyiotou emnt-
TPETTOU PEYEOOUG

Ekmour) dovrioewv a, = 1,520 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6vnong Kat oL TIWEG EKTIOUTTG BopuBou UETPN-
Onkav Bdaoel TuronoiNuEVNG HeBOSOU SOKIUNG
Kal TIOPOUV va XpnoyLomonouv yia In oUykpl-
oM ag NAEKTPIKIG CUCKEUNG HE ia AAAN.

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6vnong Kat ol TIEG EKTIOUTG BopUBou rto-
POUV va XPNOLUOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
HNomn TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong pnopei va dtade-
PELKATA TNV TIPAYHATIKT XP1|0N TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG arnéd Tnv avapepdevn TIur, avaioya
e ToV TPOTIO XPriong TN, Wlaitepa arno To €idog
TOU AVTIKEIUEVOU TIoU Ba KatepyaoOeite.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg
Sovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite pdvo cUOKEVEG oE Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
ouKoEeN.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé&te va unv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun.
AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBei and edikd texvimn.
Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.
Na popdate yavtia.

Mpoooxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP11ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-

yYaAgiou, vpicTavral mavta opLoMEVOL UTIO-

Aewmoépevol kivéuvol. OL akdAouBol kivéuvol

MTTOPOUV Va TIaPoucLacTOUV avaAoya ME To

€i60G KATAOKEUTG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPLIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev Xpnoloroln-
Bouv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd



oKOV.

2. BAdBeqg TG akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nyompooTtaciag.

3. BAd&Beq g vyeiag mou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN
XPNOooTom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTaA.

MNeplopiote TO XpOVO Epyaciag

Edw mpémel va Adpete urtoyn cag 6Aa Ta TU-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia apddetypa
XPAOVOUG KATA TOUG OTToioug ival ORNOUEVO TO
NAEKTPIKO epYAAEio Kal XpAVOUG KATA TOUG OToi-
0ug eivat avappévo aAld Xwpig dpoptio).

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia Tou katoaBldiov

uratapiag oag va SlaBAceTe OWodNTIOTE AUTEG

TIG uttodeigelg:

1. Na xpnotoroleite povo KataAAnAa KAESLA
oe ayoyn katdotaon.

2. 'Otav Bidwvete 0g E0WTEPIKOUG KaL EEWTEPL-
KOUG TOIXOUG Va EAEYXETE YO EVOEXOEVOUG
aywyoug pevaTog, aePiou Kat vepou.

6. XELPIONOG

6.1 ®o6pTION TNG pOovadag cucowpevTn LI
(ew. 2-3)

1. BydAte ) povdada cucowpeutn| (10) amo ™
XEPOAQPN) KAl TILEOTE TO TTANKTPO KOUUTIWA-
ToG (b) TIPOG TA KATW.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou dpoptioth (11) otnv mipi-
Ca. To mpdowvo LED apyidel va avapBooBrvel.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TTIAVW OTO POPTL-
otn.

210 edadlo 10 (évdelEn dpoptiot) Ba Bpeite mi-
vaka e T eEnynoelg tng €vdelEng tou LED oto
PopTIOTN.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpia.
edv urtdpxel agoyn enadr) oTIq EMAPES
POPTIONG TNG HovAadag pOpTIoN .

Edv &ev gival Suvatr n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN POPTL-
ong
KaL TNV Hovada ToU CUGCWPEUTH.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH AmocTOAN Va ETILKOIVWVICETE ME
TO TUNMA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MWANGEWYV, 6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoocTtoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag mpoceETe va urnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei £va BpaxuKUKAwA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g Hovadag Tou ouo-
OWPEVTT, PPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv exdopride-
Te MANPWG TN HovAada ToU CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN ™G povadag tou
ouoowpeuTn)!

6.2 Alakomng aAAayng katevbuvong

(ek. 4/ap. 3)
Me T0 oupTO SLAKOTTTN TTAVWATTO TO SLAKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG UTTOPEITE VA
pubpioeTe TV kaTeEVBUVOT TOU KAToARLSL0U
pratapiag kat va 1o aopaiioete Katd abEANTNG
ekkivnong. Mmnopeite va erAéEete peta&l Se&l-
00TPOPNG KAl AploTEPOOTPOPNG Kivnong. Mpog
artoduyn BAABNG Tov KIBWTIOU TAXUTATWY, N
aAAayn katevbuvong va yivetat Hovo otnyv aKl-
vnroroinon. Eav o cuptdg Slakomtng Bpioketal
oTN MEOM, EXEL UITAOKAPLOTEL 0 SLAKOTITNG EVep-
yoroinong/anevepyoroinong.

6.3 AlakOmINg Evepyomoinong/anevepyo-
mnoinong (ew. 4/ap. 4)

Me Tov SlakomTn evepyortoinong/anevepyoroi-

nong unopeite va eAéyEete adlapabunta tov

apBuod otpodwv. ‘Oco MeplocdTEPO TIELETE TOV

Slakorm, Téo0 avgavetal o aplBudg oTpodPwV

Tou katoaBLdlov uratapiag.

Evepyomoinon:
Migote T0 SLOKOTIIN EVEPYOTIOINONG/AmevepPyO-
roinong (4)

Amntevepyormoinon:
AdrioTe eAelBepO TOV SlakdTTN evepyorioinong/



artevepyortoinong (4)

6.4 'Evéeign Suvapkotntag pnarapiag
(ew. 5/ap. d)

Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvako-

NTAag Tou cucowpeuTn (). H évdelgn duvaul-

KOTNTAG TOU cuoowpeuTr (d) oag Seixvel TV

KaTAoTaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTN BACEL

Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTtng gival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Beppokpaciag TngG pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOCWPEUTN Artd TN CUOKEUN Kal
adrjoTe ToV £ ia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Eav enavanapouoiaotel 10 opdApa Tote
0 CUCOWPEUTNG €XEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG Kal
eival ehatTwpatikds. Apalpéote T pratapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomei 1 va
enavadopTioTei!

6.5 ®wg LED (Ew. 1/ap. 5)

To ¢wg LED (5) kavel duvatd 1o dwTiopd 10
onueiou POWHATOG oe OXL EUVOIKEG CUVONKEQ
PwTlopov. To pwg LED (5) avapel autopata,
UOALG TTIIECETE TO SLAKOTITN EvEpyoTIoinoNg/are-
vepyoroinong (4).

6.6 AAAayn epyaAeiwv (€1k. 6)

Mpoooxn)! e 6Aeq TI§ epyaoieg (.X. aAAayn
€PYAAEiWV, CUVTNPNOT KATL.) TIOU EKTEAEITE OTO
KatoaBidL pe pratapia va BAalete To SIAKOTIN
aAAayng katevbuvong (3) otn peoaia B€on).

TomtoB®£tnon / adpaipeon epyaleiov

BaAte 10 KATAAANAO OET CWANVWTWV KAESIWV
0TO BNAUKO TETPAYWVO (1).

lMa va to apaipéote TPAPnETe TO KAEWSI art’otnv
TETPAYwWVN urtodoxn (1).

6.7 Alakomng aAAayng Baduidag 1-2-3-A
(ew. 7/ap. 2)

To kpouoTikd katoaBidl prarapiag propei va

Aettoupynoel o€ 4 Babpideq. ‘Etol mpooappode-

TAL 0 APLOUOG OTPODWYV KAl 1) POTTH OTPEWNG OTO

eKAoTOTE PEYEDOG BISWV.

Ma va aAA&EeTe peTa&l Twv Babuidwy, Tuéote
pia popd eAadpd 1o Slakdritn aAAayng Badpi-
bag 1-2-3-A (2).

Tao o€ mola Babuida BPLoKETAL TO KPOUOTIKO Ka-
ToaBidL To BAEneTE e Ta 4 LED (f).

Babuida 1: xaunAog aplbuédg otpodpwyv / porng
oTpEYNg

Babuida 2: pétplog aplbuog otpodwv / potmg
oTpEYNS

Babuda 3: péylotog aplbuog otpodwyv / pormg
oTpEYNg

Babuida A: Autopato otortt

Babpida A (autépato otom) o€ Se§166TPO-
¢n kivnon (opi§po BLéwv):

2TapaTdel T CUOKEUT LOALG avayvwpioel peya-
AUtepn avtiotaon. ‘Etol epnodideTal to utepfo-
Alko oo Bdwv. Kat €tot uropouv ol Bideq
va puBULOTOUV UE KAELSE poTiG OTPEYNG OTNV
TIPOSIAYEYPAUUEVN POTIY) OTPEWNG.

Babpida A (autépato oToT) € ApPIOTEPOS-
otpodn kivnon (Aackapiopa Bdwv):
2Tapatdel T cUoKeUT LOALG Sev avayvwpioel
mAéov avtiotaon. ‘Etol ev EgmneTiovvTal ol Bi-
Seg/Ta ma&udadia katd To AackApLlopa aro To
KAELSL.

6.8 Epyacia pe To KPOUOTIKO Katoafidt

ZeBidwpa:
BdAte o KAEWSi 0TO KPOUOTIKO KATOARISL
(BAEME €64dLo 6.6).
AKOUNTIOTE TO KPOUOTIKO KAToafidt avw
otn Bida/oTo Ma&asdt kal TECTE ToV dlaKd-
mrtn ON/OFF (4) ya va EgBidwaoete T Bida/
TO TTA&ILASL.
Edv ot Bideg/ta maguadia eivat oAl odixtd
1) OKOUPLAOUEVQ, VA TA AAOKAPETE [E Eva
OoTaUPO 1) pE KAELSL poTIiG OTPEYNG.

Bidwpa:
Mpoeidomoinon! To kpouoTKO kaToaRidt va
Xpnotporoteitatl pévo ya EgBidwpa Pdwv
kat rmapadwv. Edv 6pwg to xpnoyuorou)-
oete yla odi&po Bdwv kat maguadiwy, va
XPNOLOTIOOETE Kal £va KATAAANAO oUOTN-
Ha TIEEPLOPLOHOU TNG POTIG OTPEWNG Yia va
HNv urtootouv BAAREeS oL BldwToi cuvdeaoL.
To ovotnua auto Ba to Bpeite ota e6IKA
Kataotuata, Sev cuprapadideTat.
Ynodegn! 2y Babuida A (autduato otor)
auTto Sev xpeldletal (BAéne edadlo 6.7)
Mpwv 10 Bidwua BaAte TPooeKTIKA TN Bida/To
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Tagadt oto omeipwpa.

Na ooiyyete T1g Bideg kat Ta maguddia, ya
TIg/Ta omoieg/otoia ugioTatal podiaypadn
pOTNG OTPEWNG (TT.X. OTOV TOUEA AUTOKIVY)-
TwV arnd To EPYO0TACLO KATACKEUNG) LOVO
HE TO KATAAANAO KAELSE TIEPLOPLOUOU POTING
OTPEYNG.

Kivsuvog!

Zavaoodifte/eAéyETe Ta TTALASIA TWV TPOXWV
E TO KAELSI POTING OTPEWNG KAl JIE TN POTIN
OTPEYNG TIOU TIPOSIAYPADEL O KATAOKEVUAOTNAG
TOU auToKivNnTOUL.

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
BydAte mpwTta TN pratapoa TpLv KAVETE TIG pub-
Jioelg oTn cuoKeun).

7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBEPA ATtO OKOVN KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOCTACH-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOOU KAL TO KEAUGDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBapIioTe TO |IE TIETEIOUEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
OWwg LETA Ao KABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouv TV
empdavela g cuokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata rou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petapopd Auth n ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

9. dUAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eivat peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.

-118-



10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV

-120 -



Evnuépwon yia to c€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOoVTalL TNV €YyUnon €XOULE apuddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptrpata® 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Tpuravia
EAAeipelg

* eV OUUMEPIAANPBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO ouokevaoiag!
i

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOULE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO (VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

®  AettoUpynoe owOoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg npooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* Towa SucAeltoupyia mapatnpeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 8)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

6. Classe de protegéo Il

7. Para utilizagdo apenas em espagos secos.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
Encaixe quadrado exterior de 1/2“
Comutador nivel 1-2-3-A
Comutador do sentido de rotagéo
Interruptor para ligar/desligar

Luz LED

Chave da caixa longa 21 mm
Chave da caixa longa 19 mm
Chave da caixa longa 17 mm

. Adaptador para bits

10. Acumulador

11. Carregador

©XONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Aparafusadora de impacto sem fio
Chave da caixa longa 21 mm
Chave da caixa longa 19 mm
Chave da caixa longa 17 mm
Adaptador para bits

Acumulador

Carregador

Manual de instrugdes original
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Instrugdes de seguranca

3. Utilizacdo adequada

O aparelho é adequado para soltar e fixar parafu-
SOS e porcas.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentac¢&o de tensdo do motor: .......... 18Vd.c.
Rotagdes em vazio:...........ccoceeeuenne 0-2400 r.p.m.
NUmero de golpes: .......cccoveeenneneenne 0-3300 r.p.m.
Rotacéo reversivel direita/esquerda: .............. sim
Encaixe da ferramenta: .................. ¥2* (12,7 mm)
Tenséo de saida do carregador: ............... 20Vdc
Corrente de saida do carregador: .................. 4A

Tensdo da rede para o carregador .......................
............................................ 200-250V~ 50-60 Hz

Tipo de acumulador: .........cccoevevenieriieeneeenne. litio
Numero de células do acumulador: .................. 5
Capacidade do acumulador: ........... .

PESO: s 1,02 kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustical , ............. 82 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, .............. 90 dB(A)
Incerteza K, wvoeivrennnnninsinee 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcgdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Apertar parafusos e porcas com o tamanho
maximo permitido

Valor de emissé&o de vibragéo a, = 1,520 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

Limite o tempo de trabalho.

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo,

os periodos em que a ferramenta eléctrica esta
desligada, e aqueles em que esta de facto ligada,
mas a funcionar sem carga).
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5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Leia impreterivelmente estas indicagdes antes

de colocar a aparafusadora sem fio em funciona-

mento:

1. Utilize apenas pontas de chave de caixa ade-
quadas e em perfeito estado.

2. Antes de aparafusar em paredes e muros,
verifique se existem linhas eléctricas, canos
de gas e de agua.

6. Operacéo

6.1 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 2-3)

1. Puxe o pack de acumuladores (10) do punho,
premindo, para tal, o botdo de engate (b)
para baixo.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (11) a tomada. O LED
verde comega a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagdo LED no
carregador.

Se o pack de acumuladores ndo se conseguir
carregar, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de acumuladores
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento

atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

6.2 Comutador do sentido de rotacao

(fig. 4/pos. 3)
Com o interruptor corredico por cima do interrup-
tor para ligar/desligar pode ajustar o sentido de
rotacdo da aparafusadora sem fio e protegé-la
contra ligagdes inadvertidas. Pode optar entre
rotacdo a esquerda e a direita. O sentido de ro-
tacdo sé deve ser comutado com a ferramenta
parada a fim de evitar danos na engrenagem. Se
o interruptor corredi¢o se encontrar na posi¢cao
central, o interruptor para ligar/desligar esta blo-
queado.

6.3 Interruptor para ligar/desligar

(fig. 4/pos. 4)
Com o interruptor para ligar/desligar, pode co-
mandar as rota¢cdes de forma continua. Quanto
mais pressionar o interruptor, maiores serao as
rotacdes da aparafusadora sem fio.

Ligar:
Pressione o interruptor para ligar/desligar (4).

Desligar:
Solte o interruptor para ligar/desligar (4).

6.4 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 5/pos. d)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (e). O indicador da

capacidade do acumulador (d) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
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defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6.5 Luz LED (fig. 1/pos. 5)

Aluz LED (5) permite manter iluminado o local de
aparafusamento se a luminosidade for fraca. A
luz LED (5) acende-se automaticamente, assim
que premir o interruptor para ligar/desligar (4).

6.6 Substituicao do acessorio (figura 6)
Atencdo! Em todos os trabalhos na aparafusado-
ra sem fio (p. ex. substituicdo do acessoério; ma-
nuteng&o; etc.), coloque o comutador do sentido
de rotacéo (3) na posicéo central.

Inserir/remover a ferramenta

Coloque a ponta de chave de caixa adequada no
encaixe quadrado (1).

Para remover, retire a ponta de chave de caixa do
encaixe quadrado (1).

6.7 Comutador nivel 1-2-3-A (figura 7/pos.2)
A aparafusadora de impacto sem fio pode ser
operada em 4 niveis. Dessa forma, é possivel
adaptar as rotagdes e o binario ao tamanho do
parafuso em questao.

Para comutar entre os niveis individuais, prima
brevemente uma vez o comutador nivel 1-2-3-A
2).

Pode ver em que nivel se encontra a aparafusa-
dora de impacto nos 4 LEDs (f).

Nivel 1: rotagdes/binario reduzido
Nivel 2: rotagdes/binario médio
Nivel 3: rotagdes/binario méximo
Nivel A: Paragem automatica

Nivel A (paragem automatica) na rotacao a
direita (Apertar parafusos):

Para o aparelho assim que é detetada uma
resisténcia mais elevada. Tal impede o aperto
excessivo da unido roscada. Desta forma, é pos-
sivel reapertar a unido roscada com uma chave
dinamométrica para o binario predefinido.

Nivel A (paragem automatica) na rotacao a
esquerda (Soltar parafusos):

Para o aparelho assim que ndo é mais detetada
qualquer resisténcia. Deste modo, os parafusos/
porcas ndo sao langados(as) para fora da ponta
de chave de caixa quando sdo soltos(as).

6.8 Trabalhar com a aparafusadora de
impacto

Soltar:
Insira a ponta de chave de caixa na aparafu-
sadora de impacto (ver ponto 6.6).
Coloque a aparafusadora de impacto sobre
o parafuso/a porca e prima o interruptor para
ligar/desligar (4) para soltar o parafuso/a
porca.
No caso de os parafusos/as porcas estarem
muito fixas ou enferrujadas, o ,desaperto”
deve ser feito com uma chave de rodas de
cruzeta ou uma chave dinamométrica.

Apertar:
Aviso! A aparafusadora de impacto s6 deve
ser utilizada para desapertar parafusos/
porcas. Se, no entanto, pretender utilizar a
aparafusadora de impacto para apertar pa-
rafusos/porcas, deve utilizar um limitador do
binario previsto para o efeito, caso contrario,
pode danificar a unido roscada. Pode encon-
trar um limitador de binario a venda nas lojas
especializadas, ja que este nao esta incluido
no material a fornecer.
Nota! No nivel A (paragem automatica) isto
nao é necessario (ver ponto 6.7)
Antes de apertar, insira o parafuso/a porca
cuidadosamente na rosca.
Aperte os parafusos/as porcas, para os quais
exista um binario prescrito (p. ex. na area au-
tomovel, mediante a prescricdo do fabricante
do veiculo), apenas com um limitador do
binario previsto para o efeito.

Perigo!

Reaperte ou verifique os parafusos/as porcas
com uma chave dinamométrica com o binario
prescrito pelo fabricante!

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre 0 acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
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com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&o. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pegas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de dgua num aparelho
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢ao ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.

-126 -



10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Insertos de bit

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 8)

1. Opasnost! - proditajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

6. Klasa zastite Il

7. Samo za uporabu u suhim prostorijama

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

1. 1/2“vanjski ¢etverokutni drza¢

2. Preklopnik za stupnjeve 1-2-3-A

3. Sklopka za smijer vrtnje

4. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje

LED svijetlo

Nasadni udarni klju¢ 21 mm
Nasadni udarni klju¢ 19 mm
Nasadni udarni klju¢ 17 mm
. Adapter za bit nastavke

10. Baterija

11. Punja¢

cENoO

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijski udarni odvija¢
Nasadni udarni klju¢ 21 mm
Nasadni udarni klju¢ 19 mm
Nasadni udarni klju¢ 17 mm
Adapter za bit nastavke
Baterija

Punja¢

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je prikladan za otpustanje i pri¢vrscivanje
vijaka i matica.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.
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4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: .................... 18V d.c.
Broj okretaja u praznom hodu: ......... 0-2400 min
Brojudaraca: ..........coeeieiiiiiiiiiiies 0-3300 min”
Desni-lijevi smjer vrtnje: ......cccocevriiieeiiieeene. da
Prihvatnik alata: ............. .. 1/2%(12,7 mm)
Izlazni napon uredaja za punjenje: ......... 20Vd.c.
Izlazna struja uredaja za punjenje: ................. 4A
Mrezni napon punjaca: ...... 200-250 V~ 50-60 Hz
Tip akumulatora: ..........cccceeeeee s litijevim ionima
Broj akumulatorskih celija: .........cccceecviiieenneene 5
Kapacitet akumulatora: ............cccocceeeneee. 3,0 Ah
TEZINA: .t 1,02 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , ......cccccoconnenne 82 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...ooveveiiiiiiiiiicin 90 dB (A)

Nesigurnost K|,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Zatezanje vijaka i matica maksimalno dopu-
Stene veli¢ine

Vrijednost emisije vibracija a, = 1,520 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu koriStenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-

strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
klju€en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en ali
radi bez optereéenja).

5. Prije pustanja u pogon

Prije koritenja baterijskog udarnog odvija¢a oba-
vezno procitajte ove napomene:

1. Koristite samo ispravne i prikladne nastavke
nasadnog kljuca.

Pri uvrtanju vijaka u zidove prethodno provje-
rite ima li u njima skrivenih strujnih kabela ili
cijevi za plin i vodu.

2.

6. Rukovanje

6.1 Punjenje paketa litijske baterije (slika 2-3)
1. lzvadite paket baterija (10) iz rucke, pritom
pritisnite usko¢nu tipku (b) prema dolje.
Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mreZni utika¢ punjaca (11) u utiéni-
cu. Zelena LED dioda pocinje treperiti.

3. Umetnite bateriju u punjac.

2.
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Pod to¢kom ,,Prikaz punja¢a“ nadi ¢ete tablicu sa
znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija ne bi bilo moguce,
provjerite

ima li u utiénici mreznog napona.

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija joS uvijek nije mogu-
ée, molimo Vas da

punjag i adapter

kao i paket baterija
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

6.2 Sklopka za smijer vrtnje (slika 4/pol. 3)
Pomodu klizne sklopke iznad sklopke za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje mozete podesiti smjer vrtnje
baterijskog odvijaca i osigurati ga od nezeljenog
uklju€ivanja. MoZete odabrati lijevi ili desni smjer
vrinje. Kako biste izbjegli oStec¢enje prijenosnika,
promjenu smjera vrtnje treba obavljati samo kad
uredaj ne radi. Ako se klizna sklopka nalazi u
srednjem poloZaju, sklopka za ukljuc¢ivanje/isklju-
Civanje je blokirana.

6.3 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sli-
ka 4/pol. 4)

Pomodu sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

mozete kontinuirano upravljati brojem okretaja.

Sto vise pritiséete sklopku, vedi je broj okretaja

baterijskog odvijaca.

Ukljuéivanje:
Pritisnite sklopku za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje (4).

Iskljuéivanje:
Pustite sklopku za uklju¢ivanje/iskljugivanje (4).

6.4 Prikaz kapaciteta akumulatora

(sl. 5/poz. d)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.5 LED svijetlo (slika 1/pol. 5)

LED svjetlo (5) omoguéava osvjetljenje mjesta na
koje se uvrcu vijci kod nepovoljne rasvjete. LED
svjetlo (5) svijetli automatski ¢im se pritisne sklop-
ka za ukljugivanje/iskljucivanje (4).

6.6 Zamjena alata (slika 6)

Pozor! Kod svih radova (npr. zamjena alata, odr-
Zavanije itd.) na baterijskom odvija¢u postavite
sklopku za smijer vrtnje (3) u srednji polozaj.

Stavljanje / uklanjanje alata

Utaknite potreban uti¢ni nastavak na ¢etverokutni
prihvatnik (1).

Da biste ga uklonili izvucite uti¢ni nastavak klju¢a
iz Eetverokutnog prihvatnika (1).

6.7 Preklopnik za stupnjeve 1-2-3-A

(slika 7/pol. 2)
Baterijski udarni odvija¢ moze raditi u 4 stupnja.
Tako broj okretaja i okretni moment mozete prila-
goditi veli¢ini vijka.

Kako biste prebacivali izmedu pojedinih stupnje-
va, jedanput kratko pritisnite preklopnik za stup-
njeve 1-2-3-A (2).

Stupanj u kojem se nalazi udarni odvija¢ pokazuju
vam 4 LED diode (f).

Stupanj 1: mali broj okretaja / okretni moment
Stupanj 2: srednji broj okretaja / okretni moment
Stupanj 3: maksimalni broj okretaja /



okretni moment
Stupanj A: Automatsko zaustavljanje

Stupanj A (automatsko zaustavljanje) u smje-
ru okretanja desno (Pritegnuti vijke):

Uredaj se zaustavlja ¢im se prepoznaje vedi
otpor. To sprje€ava precvrsto pritezanje vijéanih
spojeva. Time se vijéani spoj moze naknadno pri-
tegnuti na zadani okretni moment pomocu klju¢a
s okretnim momentom.

Stupanj A (automatsko zaustavljanje) u smje-
ru okretanija lijevo (Otpustiti vijke):

Uredaj se zaustavlja ¢im se viSe ne prepoznaje
otpor. Time se vijci/matice pri otpustanju ne izba-
cuju iz nastavak za nasadni klju¢.

6.8 Rad s udarnim odvijacem

Odvrtanje:
Nastavak nasadnog klju¢a nataknite na udar-
ni odvija¢ (vidi to¢ku 6.6).
Udarni odvija¢ nataknite na vijak/maticu i pri-
tisnite sklopku za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (4)
kako biste otpustili vijak/maticu.
U sluéaju zaglavljenih ili zahrdalih vijaka/mati-
ca treba ih otpustiti kriznim klju€em ili kljuéem
s okretnim momentom.

Pritezanje:
Upozorenje! Udarni odvijac¢ trebalo bi koristiti
samo za odvrtanje vijaka/matica. Medutim,
ako se vijci/matice pritezu udarnim odvija-
&em, treba koristiti predvideni graniénik okret-
nog momenta jer bi ina¢e moglo do¢i do oste-
éenja na vij¢éanom spoju. Nema ga u sadrzaju
isporuke vec¢ je dostupan u specijaliziranoj
trgovini.
Napomena! U stupnju A (automatsko zau-
stavljanje) to nije nuzno (vidi to¢ku 6.7).
Prije pritezanja oprezno uvedite vijak/maticu u
navoj.
Vijke/matice, za koje vrijedi propisani okretni
moment (npr. u podruc¢ju motornih vozila vri-
jednosti koje je propisao proizvodag vozila)
obavezno pritezite samo sa za to predvidenim
graniénikom okretnog momenta.

Opasnost!

Vijke/matice dodatno pritegnite odnosno provijeri-
te klju¢em s okretnim momentom prema vrijedno-
sti okretnog momenta koji je propisao proizvodag!

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o¢istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.
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9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

_—
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Lidon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutno-
sti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Nastavci
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 8)

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

6. Klasa zastite Il

7. Namenjeno je samo koriSéenju u suvim pro-
storijama.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Spoljni ¢etvorougaoni drzaé 1/2“
Preklopnik stepena 1-2-3-A
Prekida¢ za smer obrtanja
Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
LED svetlo

Nasadni udarni klju¢ 21 mm
Nasadni udarni klju¢ 19 mm
Nasadni udarni klju¢ 17 mm

. Adapter za bitove

10. Akumulator

11. Uredaj za punjenje

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorski udarni odvija¢
Nasadni udarni klju¢ 21 mm
Nasadni udarni klju¢ 19 mm
Nasadni udarni klju¢ 17 mm
Adapter za bitove

Akumulator

Uredaj za punjenje

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Uredaj je pogodan za otpustanje i pri€vrs¢ivanje
zavrtnjeva i navriki.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........cccceeenee 18V DC
Broj obrtaja u praznom hodu: ........... 0-2400 min
Brojudara: .......ccccociiiiiiiins 0-3300 min”
Desni/levi smer obrtanja: ..........cccoeceeeieeneennnen. da
Prihvat alata: ........cccccoeeeeniiienne 1/2% (12,7 mm)
Izlazni napon punjaca: ..........ccceceeneennne. 20Vd.c.
Izlazna struja punjaca: .......cc.cceeeeeenieniieeneeenne. 4A
Mrezni napon punjaca: ...... 200-250 V~ 50-60 Hz
Tip akumulatora: ........cccceceeneviieeens litijum jonski
Broj akumulatorskih celija: .........cccceecviiieenneene 5
Kapacitet akumulatora: ............cccocceeeneee. 3,0 Ah
TEZINA: .t 1,02 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L , ......ccocvciniinnn. 82 dB(A)
Nesigurnost KpA BT 3dB
Intenzitet buke L, ..oooeveveiiniiiiie, 90 dB(A)
Nesigurnost K, «ovvvevenneiinninc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Zatezanje zavrtnjeva i navrtki, maksimalna
dozvoljena veli¢ina

Vrednost emisije vibracija a, = 1,520 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nadina koriSc¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda,.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat iskljuen, kao i vreme tokom kojeg je
ukljuen ali radi bez opterecenja).

5. Pre pustanja u pogon

Pre pustanja u rad akumulatorskog odvija¢a oba-

vezno procitajte ove napomene:

1. Koristite samo ispravne i prikladne umetke za
nasadne klju€eve.

2. Priuvrtanju zavrtanja u zidove prethodno
proverite da li u njima ima sakrivenih strujnih
kablova ili cevi za gas i vodovodnih cevi.



6. Rukovanje

6.1 Punjenje Li-akumulatorskog paketa
(slika 2-3)

1. lzvadite akumulatorski paket (10) iz drke, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (11) u uti¢ni-
cu. Zelena LED lampica po¢inje da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje” nadi
éete tabelu sa znacenjima LED prikaza na pu-
njacu.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,
proverite

da li u utinici ima mreznog napona.

da li su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ nije
moguce,

punjag i adapter punjac¢a

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za strucéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

6.2 Prekidac za smer obrtanja (slika 4/poz. 3)
Pomodu kliznog selektora iznad prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje mozete podesiti smer
obrtanja baterijskog odvija¢a i osigurati ga od
nezelienog uklju¢ivanja. MoZete odabrati obrta-
nje ulevo ili udesno. Da biste sprecili ostec¢enje
prenosnika, smer obrtanja sme da se prebacuje
samo kada je uredaj u stanju mirovanja. Ako se
klizni selektor nalazi u srednjem polozaju, preki-
dac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje je blokiran.

6.3 Prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sli-
ka 4/poz. 4)

Pomodu prekidacéa za ukljucivanje/iskljucivanje

mozete kontinuirano menjati broj obrtaja. Sto vise

pritiskate prekidac, to veéi bice broj obrtaja aku-

mulatorskog odvijaca.

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (4).

Iskljuéivanje:
Pustite prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje (4).

6.4 Prikaz kapaciteta baterije (slika 5/poz. 4)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da koristite niti punite.

6.5 LED svetlo (slika 1/poz. 5)

LED svetlo (5) omogucava osvetljenje mesta na
koje se uvréu zavrtnji kod slabe rasvete. LED sve-
tlo (5) svetli automatski ¢im se pritisne prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (4).

6.6 Zamena alata (slika 6)

Paznja! Pri svim radovima (npr. zamena alata,
odrzavanije itd.) na akumulatorskom odvijacu,
postavite prekida¢ za smer obrtanja (3) u srednji
polozaj.

Postavljanje / skidanje alata

Nataknite potreban umetak za nasadne klju¢eve
na €etvorougaonu steznu glavu (1).

Da biste ga uklonili, skinite umetak za nasadne
kljuCeve sa Cetvorougaone stezne glave (1).



6.7 Preklopnik za stepen 1-2-3-A

(slika 7/poz. 2)
Akumulatorski udarni odvija¢ se moze koristiti u 4
stepena. Na taj nacin se broj obrtaja i obrtni mo-
ment mogu prilagoditi datoj veli€ini zavrtnja.

Za prebacivanje izmedu pojedinaénih stepena,
pritisnite kratko preklopnik stepena 1-2-3-A (2).
Na osnovu 4 LED lampice (f) moZete videti u kom
stepenu se nalazi udarni odvijac.

Stepen 1: mali broj obrtaja / obrtni moment
Stepen 2: sredniji broj obrtaja / obrtni moment
Stepen 3: maksimalan broj obrtaja /

obrtni moment

Stepen A: Automatsko zaustavljanje

Stepen A (automatsko zaustavljanje) u smeru
obrtanja desno (Zategnuti zavrtnje):

Uredaj ¢e da se zaustavi ¢im prepozna veci ot-
por. To ¢e da spredi pre€vrsto pritezanje spoja

sa zavrtnjem. Time se spoj sa zavrtnjem moze
naknadno pritegnuti na zadani obrtni moment sa
moment kljuéem.

Stepen A (automatsko zaustavljanje) u smeru
obrtanja levo (Otpustiti zavrtnje):

Uredaj ¢e da se zaustavi ¢im viSe ne prepoznaje
otpor. Time se zavrtnji/navrtke kod otpustanja vise
ne izbacuje iz nastavka za nasadni klju¢.

6.8 Rad sa udarnim odvijacem

Otpustanje:
Umetnite umetak za nasadne klju¢eve na
udarni odvija¢ (pogledajte tacku 6.6).
Postavite udarni odvija¢ na zavrtanj/navrtku i
pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(4) da biste otpustili zavrtanj/navrtku.
U slu€aju jako uévrséenih ili zardalih zavrt-
njeva/navrtki, otpustanje zavrtnjeva/navrtki
se mora obaviti pomocu klju¢a za to¢kove ili
moment-kljuca.

Zatezanje:
Upozorenje! Udarni odvija¢ treba da se
koristi samo za otpustanje zavrtnjeva/navrtki.
Medutim, ako Zelite da zavrtnje/navrtke zate-
gnete udarnim odvija¢em, morate da koristite
graniénik obrtnog momenta koji je dizajniran
za ovu namenu, jer bi to moglo da oSteti
navojni spoj. On se moze nabaviti u speci-
jalizovanoj prodavnici i ne nalazi se u obimu
isporuke.

Napomena! U stepenu A (Automatsko zau-
stavljanje) to nije potrebno (vidi tacku 6.7)
Pre potpunog zatezanja, zavrtanj/navrtku pa-
Zljivo uvedite u navoj.

Zategnite zavrtnje/navrtke za koje vazi
specifikacija obrtnog momenta (npr. u auto-
mobilskom sektoru na osnovu specifikacija
proizvodaca vozila) samo pomocu grani¢nika
obrtnog momenta predvidenog u tu svrhu.

Opasnost!

Pomoéu moment-klju¢a pritegnite ili proverite
obrtni moment koji je propisao proizvoda¢ za za-
vrtnje/navrtke.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Nastavci
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 8)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

Akumulatory nalezy przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy +10°C
a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).

Il klasa ochronno$ci

Wytacznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)

1. Uchwyt narzedziowy z zewnetrznym czopem
kwadratowym 1/2“
Przetgcznik biegéw 1-2-3-A
Przetgcznik kierunku obrotéw
Wiacznik/wytgcznik

Dioda LED

Nasadka udarowa 21 mm
Nasadka udarowa 19 mm
Nasadka udarowa 17 mm

. Adapter do bitéw

10. Akumulator

11. tadowarka

© XN oA WN

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowy klucz udarowy
Nasadka udarowa 21 mm
Nasadka udarowa 19 mm
Nasadka udarowa 17 mm
Adapter do bitow

Akumulator

tadowarka

Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone do odkrecania i przy-
krecania $rub i nakretek.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ....................... 18V DC
Liczba obrotéw biegu jatowego:.. 0-2400 obr./min
Liczba udarow: ........c.ccceveeenenne. 0-3300 obr./min
Obroty [eWO/Prawo: .........ccceeveeieeiieeenieeieesnens tak
Uchwyt narzedziowy: .... . 24 (12,7 mm)
Napigcie tadowania akumulatora: .......... 20Vd.c.

Napiecie znamionowe tadowarki:
............................................ 200-250V~ 50-60 Hz

Typ akumulatora: .........cccccoeereeeieencieeneennne. Li-lon

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA

Odchylenie K, ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L, .............. 90 dB(A)
Odchylenie K, .ooooveveiiiiiiiiccicc, 3dB

Nosié¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sa zgodnie z norma 62841.

Dokrecanie srub i nakretek o maksymalnym
dopuszczalnym rozmiarze

Wartos¢ emisji drgan a, = 1,520 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzadzeniem mogg odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytagcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposob pracy do urza-
dzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.
Nie wtaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu wy-

konania tego elektronarzedzia moga pojawic

sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku

drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposéb i bez przegladdw.

Ograniczy¢ czas pracy.

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.
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5. Przed uruchomieniem

Przed uzyciem akumulatorowego klucza udaro-
wego nalezy zapoznac sig z ponizszymi wska-
zéwkami:

1. Uzywad tylko wktadek do klucza nasadowego
odpowiedniego rodzaju i w nienagannym sta-
nie technicznym.

2. Przed wkrecaniem $rub w Sciang lub mur na-
lezy sprawdzi¢ czy nie ma w nich przewodow
elektrycznych, gazowych i wodociggowych.

6. Obstuga

6.1 Ladowanie akumulatora litowego
(rys. 2-3)

1. Przyciskajgc w doét przycisk blokady (b) wy-
ciggnac¢ akumulator (10) z rgczki urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(11) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasunaé akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:
czy jest napiecie w gniazdku.
czy styk z kontaktem tadowarki jest prawidto-
wy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke i adapter tadowania

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

6.2 Przetacznik kierunku obrotow

(rys.4/ poz. 3)
Za pomocg przetgcznika suwakowego nad wtgcz-
nikiem/wytacznikiem mozna ustawi¢ kierunek
obrotéw klucza udarowego oraz zabezpieczy¢
go przed niezamierzonym wtgczeniem. Mozna
wybra¢ pomigdzy kierunkiem obrotéw w lewo i
w prawo. Aby unikng¢ uszkodzen mechanizmu
kierunek obrotéw wolno przestawiac¢ tylko jesli
urzgdzenie jest wytaczone. Wiacznik/wytgcznik
blokuje sig, kiedy przetgcznik suwakowy znajduje
sie po srodku.

6.3 Witacznik/wytacznik (rys. 4 / poz. 4)

Przy pomocy wtgcznika /wytgcznika mozna bez-
stopniowo regulowag liczbe obrotéw. Im silniej
naciskany jest wtgcznik tym wigksza jest liczba
obrotéw wiertarki akumulatorowej.

Uruchomienie:
Wecisnaé wtacznik/wytacznik (4).

Wytaczanie:
Zwolni¢ wiacznik/wytacznik (4).

6.4 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 5/ poz. d)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 kolorowych

diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i

pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze



pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6.5 Oswietlenie diodg LED (rys. 1/ poz. 5)
Dioda LED (5) umozliwia oswietlenie miejsca
wkrecania przy ztym o$wietleniu. O$wietlenie
diodg LED (5) uruchamia sie automatycznie po
wecisnigciu wigcznika/wytacznika (4).

6.6 Wymiana narzedzi (rys.6)

Uwaga! Przy wykonywaniu prac na wkretarce
akumulatorowej (np. wymiana narzedzi, konser-
wacja itp.) przetgcznik kierunku obrotéw (3) powi-
nien by¢ ustawiony z pozycji Srodkowe;j.

Nasadzanie/wyjmowanie narzedzia
Nasadzi¢ odpowiednig wktadke do klucza na-
sadowego na uchwyt z zewnetrznym czopem
kwadratowym (1).

Aby wyjac koncowke, nalezy zdjg¢ wktadke do
klucza nasadowego z uchwytu z zewngtrznym
czopem kwadratowym (1).

6.7 Przetacznik biegéw 1-2-3-A

(rys. 7/ poz.2)
Z akumulatorowym kluczem udarowym mozna
pracowaé w wybranym z 4 biegéw. W ten sposéb
mozna dopasowac liczbg obrotéw i moment obro-
towy odpowiednio do danego rozmiaru Sruby.

Aby przetgczy¢ pomigdzy poszczegdlnymi usta-
wieniami, nacisng¢ krétko przetgcznik biegéw
1-2-3-A (2).

4 diody LED (f) wskazujg aktualnie ustawiony
bieg klucza udarowego:

Stopien 1: niska liczba obrotéw / moment obro-
towy

Stopien 2: $rednia liczba obrotéw / moment ob-
rotowy

Stopien 3: maksymalna liczba obrotéw / moment
obrotowy

Stopien A: Autostop

Stopien A (Autostop) w ruchu w prawo
(dokrecanie $rub):

Urzadzenie zatrzymuje sie, kiedy tylko wykryty
zostanie wyzszy op6r. Uniemozliwia to zbyt moc-
ne dokrecenie potgczenia srubowego. W rezulta-
cie mozna dokrecac potgczenie srubowe kluczem
dynamometrycznym do okreslonego momentu
obrotowego.

Stopien A (Autostop) w ruchu w lewo (odkre-
canie Srub):

Urzadzenie zatrzymuje sig, kiedy nie jest wy-
krywany opér. Dzigki temu $ruby/nakretki przy
odkrecaniu nie sg wyrzucane z wktadki do klucza
nasadowego.

6.8 Praca z kluczem udarowym

Odkrecanie:
Nasadzi¢ wktadke do klucza nasadowego na
klucz udarowy (patrz punkt 6.6).
Aby odkreci¢ srube lub nakretke nasadzi¢
klucz udarowy na $rube/nakretke i nacisngé
wigcznik /wytacznik (4).
W przypadku mocno dokrgconych lub zardze-
wiatych $rub/nakretek, nalezy je uprzednio
lekko poluzowac przy pomocy klucza krzyza-
kowego lub klucza dynamometrycznego.

Dokrecanie:
Ostrzezenie! Klucz udarowy powinien by¢
uzywany wytacznie do odkrecania Srub lub
nakretek. Jezeli mimo to klucz udarowy ma
zostac¢ uzyty do dokrecania srub lub nakre-
tek, nalezy zastosowac¢ przeznaczony do
tego celu ogranicznik momentu dokrecania,
poniewaz w przeciwnym razie moze dojs¢ do
uszkodzenie potaczenia srubowego. Ogra-
niczniki dostepne sa w sklepach specjali-
stycznych i nie wchodzg w sktad urzgdzenia.
Wskazéwka! Przy stopniu A (Autostop) nie
jest to konieczne (patrz punkt 6.7).
Przed dokreceniem $ruby/nakretki, nalezy ja
starannie wprowadzi¢ w gwint.
Do dokrecania $rub/nakretek, odnosnie kté-
rych obowigzujg zalecenia odnosnie wartosci
momentu dokrecania (np. w mechanice sa-
mochodowej obowigzujgce wytyczne produ-
centa), nalezy zawsze uzy¢ przewidzianego
do tego celu ogranicznika momentu.

Niebezpieczenstwo!

Przy pomocy klucza dynamometrycznego spraw-
dzi¢, czy $ruba/nakretka zostata dokrecona z mo-
mentem okreslonym przez producenta i w razie
potrzeby dokrecic!



7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenie nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone



Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Wymienne kofcowki wkretakow

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 8)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.
Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

Koruma sinifi Il

Sadece kuru mekanlarda kullanim igin uygun-
dur.

2.

3.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1)
1/2 “ kare lokma yuvasi

Tork ayar salteri, kademe 1-2-3-A
Dénme yoni degistirme salteri
Acik-Kapali salteri

LED 15181

21 mm‘lik lokma

19 mm'lik lokma

17 mm'lik lokma

. Uc adaptori

10. Aku

11. Sarj cihazi

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uruinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gértp gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKkulU darbeli somun sikma
21 mm‘lik lokma

19 mm mm‘lik lokma

17 mm mm‘lik lokma

Uc adaptori

Akl

Sarj cihazi

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu alet civata ve somunlari sékme ve sikma igin
uygundur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ...........cccce.e. 18Vd.c.
Rélanti devri: ........ccoevciiiiiiiens 0-2400 dev/dak
Darbe devri: .......ccocoeeiiiiiiiis 0-3300 dev/dak
Sag sol dOnme yonU: ......cccceeveeeiieiiieenieaeenne evet
Takim yuvasi: ........... . 1/2 (12,7 mm)
Sarj cihazi ¢ikis gerilimiz ......occoeviieeieenne. 20Vd.c
Sarj cihazi ¢IKIS aKimiz ....ocovviiiiiiiieeceiee 4A
Sarj cihazi sebeke gerilimi: . 200-250V~ 50-60Hz
AKU DI e Li-lon
AKU hUCre SaYISI: ....covuveeiieeiieieecieeree e 5
AKU Kapasitesi: ......ccoeerieeeriiieeeieee e 3,0 Ah
AGIFIK: e 1,02 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Olgulmustur.

Ses basing seviyesil , ... 82 dB(A)
SapMa K, oo 3dB
Ses gug seviyesi Ly, ..cocooveeeiiiiniienns 90 dB(A)
Sapma Ky oo 3dB

Kulaklik takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yoniin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna gére olgllmustar.

Azami boyutlu civata ve somunlari sikma
Titresim emisyon degeri ah = 1,520 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna goére
Olctimis olup bu degerler, diger elektrikli aletler

ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tlrdne ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregsim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn yUklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap: tiirii ve

modeli itibari ile agsagida agiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.
3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya

talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, a¢ik oldugu fakat yik altinda olmak-
sizin ¢alistigi gibi).
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5. Calistirmadan énce

AkUli somun sikma aletini calistirmadan énce

mutlaka asagidaki bilgileri okuyun:

1. Sadece mikemmel durumda olan ve uygun
6lcult lokma takimlari kullanin.

2. Duvara vidalama yaparken, duvar i¢indeki
gizli elektrik, gaz ve su borularini kontrol edin.

6. Kullanma

6.1 LI akiistiniin sarj edilmesi (Sekil 2-3)

1. Akulyu (10) saptan c¢ikarin, bunun igin sabitle-
me tirnagini (b) asagiya dogru bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (11) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

»2arj cihazi kontrol gostergeleri béliminde sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini goste-
ren bir tablo bulunur.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse agsagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bélimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull yaprak
Gfleme makinesinin glicunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

6.2 Donme yo6nii salteri (Sekil 4/Poz. 3)
Acik/Kapali salterinin (zerindeki itmeli salter ile,
akulli vidalama makinesinin dénme yéninu ayar-
layabilir ve akili vidalama makinesini istenmeden
calistirmaya karsi emniyet altina alabilirsiniz. Sol
ve sag dénme yénlni ayarlamak mimkinddr.
Digli kutusuna zarar verilmesini 6nlemek igin dén-
me yonU ayari, yalnizca alet dururken yapilacaktir.
itmeli salter orta pozisyonda oldugunda Agik/
Kapali salteri bloke olmustur.

6.3 Acik/Kapali salteri (Sekil 4/Poz. 4)
Acik/Kapali salteri ile devir ayarini kademesiz
olarak ayarlayabilirsiniz. Saltere ne kadar fazla
basarsiniz devir ayari o kadar yukselir.

Calistirma:
Acik/Kapali salterine (4) basin.

Kapatma:
Acik/Kapali salterini (4) birakin.

6.4 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 5/
Poz. d)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (e) basin.

AkU sarj kapasitesi gdstergesi (d) akinin sarj

durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6.5 LED 15191 (Sekil 1/Poz. 5)

LED 15181 (5), vidalanacak ortamin yeterli derece-
de aydinlik olmadiginda aydinlatiimasini mimkin
kilar. Agik/Kapali salterine (4) bastiginizda LED
15191 (5) otomatik olarak yanar.

6.6 Takim degistirme (Sekil 6)

Dikkat! Akuli somun sikma Uzerinde yapacaginiz
tim g¢aligmalarda (6rnegin takim degistirme; Ba-
kim; vs.) dénme yénu salterini (3) orta pozisyona



ayarlayiniz.

Takim takma/sékme

Sikma igin gerekli boy lokma takimi kare yuvaya
(1) takin.

Lokma takimini sékmek i¢in kare yuvadan (1)
cekerek gikarin.

6.7 Tork ayan salteri, kademe 1-2-3-A
(Sekil 7/Poz. 2)

AkUli somun sikma aleti 4 degisik tork ayarinda
caligtinlabilir. Bdylece devir ve tork ayari sikilacak
civata blyuklugune gére ayarlanabilir:

Tork ayarini yapmak igin tork ayar salterine 1-2-3-
A (2) kisaca basin.

Somun sikmanin hangi kademeye ayarlanmis ol-
dugunu 4 LED lambasi (f) ile gérebilirsiniz.

Kademe 1: dlistik devir / tork
Kademe 2: orta devir / tork
Kademe 3: maksimal devir / tork
Kademe A: Otomatik stop

Kademe A (Otomatik stop) sag yone dénme-
de (civatalari sikma):

Daha yuksek bir diren¢ algilandiginda aleti dur-
durur. Boylece civata baglantisinin agiri sikilmasi
onlenir. Civata baglantisi daha sonra bir tork
anahtari kullanilarak belirtilen tork degerinde yeni-
den sikilabilir.

Kademe A (Otomatik stop) sol yéne dénmede
(civatalar agma):

Daha fazla direng algilanmadidi anda aleti durdu-
rur. Bdylece civatalar agma esnasinda civatalarin/
somunlarin lokma iginden diismesi énlenir.

6.8 Somun sikma ile calisma

Sokme:
Lokma anahtarini alete takin (bakiniz Madde
6.6).
Somun sikma aletini civata/somun (izerine
yerlestirin ve Acik / Kapali salterine (4) basin.
Asin siki veya paslanmig civatalari/somunlari
sékmek icin dnce, bijon veya tork anahtari ile
civatalar/somunlari ,s6kmeye* ¢alisin.

Sikma:
ikaz! Somun sékme aleti sadece civatalar/
somunlari sékmek i¢in kullaniimalidir. Somun
s6kme aleti civatalarin/somunlarin sikilmasi
istenildiginde bu islem igin 6ngérilmas tork

sinirlayici kullaniimalidir, aksi takdirde civata
baglantisi zarar gérebilecektir. Bu tork sinir-
lama aparati ihtisas magazalarindan temin
edilebilir ve teslimat kapsamina dahil degildir.
Bilgi! Kademe A‘da (otomatik stop) gerekli
degildir (bakiniz Madde 6.7)
Civatalari/somunlari sikmadan 6nce dikkatlice
dis icine takin.

Belirli bir tork degeri ile sikilmasi zorunlu olan
civatalari/somunlari (6rnegin otomotiv Ureti-
cileri tarafindan belirlenen tork degerleri gibi)
sadece bu igler i¢in dngérilen bir tork sinirla-
yici kullanarak sikin.

Tehlike!

Civatalar/somunlari tork anahtari ile, Uretici firma
tarafindan éngérulen tork degeri ile sikin veya
kontrol edin!

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parc¢a yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:

Cihaz tipi

Cihazin Grun numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parganin yedek parca numa-
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rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmisg-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun se-
kilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun se-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagli-
g1 Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firma-
sinin &zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Vidalama
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

© Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 8)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vAhemalt 40%
laetud).

6. Kaitseklass Il

7. Kasutamiseks ainult kuivades ruumides.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast

bro&urist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
1/2“ valisnelikantotsik
Astme 1-2-3-A Umberlllitaja
P&6rlemissuuna luliti
Toiteldliti

LED-lamp

Lé6kpadrun 21 mm
Lé6kpadrun 19 mm
Lé6kpadrun 17 mm

. Otsaku liides

10. Aku

11. Laadur

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akulddkkruvits
Lé6kpadrun 21 mm
Lé6kpadrun 19 mm
Lé6kpadrun 17 mm
Otsaku liides

Aku

Laadur
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib kruvide ja mutrite lahti ja kinni kee-
ramiseks.

Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .......ccoevviiiniiiiiiiieeee, 18Vd.c.
Koormuseta pddrlemissagedus: ....... 0-2400 min™
LOOKIdE arv: ..c.coceeeeiiiieeieeeeeees 0-3300 min”
P&6rlemissuuna muutmine: .........occoeeeviieeenee. on
Tooriistaotsik: .......oeveennee. . 1/2 (12,7 mm)
Laaduri valjundpinge: ........ccccceevierneennne. 20V DC
Laaduri valjundvool: ..........ccceceiiiiieeiiieeee 4A
Laaduri toide: .........ccccceeee. 200-250 V~ 50-60 Hz
AKUTGUP: oo Liitium-ioonaku
Akuelementide arv: ........cccoceeiiiiienicnieeeee 5
AKUMAaht: .o 3 Ah
Kaal: ..o 1,02 kg

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirdhutase L , ..., 82 dB(A)
HAIoepIir K, oo 3dB
Miratase L, «..ccoovrerereieciiniiiiiine, 90 dB(A)
Halbepiir Ky, <o 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mira voib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 62841
jargi.

Maksimaalse lubatud suurusega kruvide ja
mutrite kinnikeeramine

Vdngete emissioonivaartus a, = 1,520 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on moddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elekiritddriista vongete emis-

sioonivaértusega.

Mérgitud vonke koguvaértusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

Piirake t66aegal!

Arvestada tuleb koigi t66tsikli osadega (naiteks
aeg, millal elektritéoriist on vélja lUlitatud, ning
aeg, millal tddriist on sisse lUlitatud, kuid t66tab
koormuseta).



5. Enne kasutuselevottu

Enne akulédkkruvitsa kasutuselevottu lugege tin-

gimata jargmisi juhiseid:

1. Kasutage ainult korralikke ja sobivaid padru-
neid.

2. Seintesse ja mulridesse kruvide keeramisel
kontrollige varjatud elektrijuhtmete ja gaasi-
ning veetorude asukohta.

6. Kaitamine

6.1 Liitium-ioonaku laadimine (joonis 2-3)

1. Tommake aku (10) kdepidemest vélja, vajuta-
des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (11) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis ,Laadija néidik” leiate tabeli laadija val-
gusdioodi ndidiku tahendustega.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

jaaku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6.2 Poorlemissuuna liiliti (joonis 4/ 3)
Toiteluliti kohal asuva liuglilitiga saate reguleeri-

da akukruvitsa pdéérlemissuunda ja kindlustada
akukruvitsa tahtmatu sisselulitamise vastu. Te
voite valida pdérlemissuuna vasakule voi pare-
male. Ajami kahjustuste véltimiseks tohib p&érle-
missuunda muuta ainult siis, kui seade ei td6ta.
Kui liugliliti on vaheasendis, siis on toiteluliti
blokeeritud.

6.3 Toiteliliti (joonis 4/ 4)

Toiteluliti abil saate pédrete arvu astmeteta juh-
tida. Mida rohkem te IUlitit vajutate, seda suure-
maks muutub akukruvitsa pdoérete arv.

Sisseliilitamine:
Vajutage toitelulitit (4).

Viljaliilitamine:
Laske toiteldliti (4) lahti.

6.4 Aku taituvuse néidik (joonis 5/asend d)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (e). Aku téi-
tuvuse néidik (d) annab aku laetuse taseme kohta
mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6.5 LED-lamp (joonis 1/ 5)

LED-lambi (5) abil saab halbade valgustingimuste
korral kruvikohta valgustada. LED-lamp (5) s(ttib
automaatselt, niipea kui vajutate toitelulitit (4).

6.6 Instrumendivahetus (joonis 6)
Téahelepanu! Koigi tddde korral (nt instrumendiva-
hetus, hooldus jms) seadke akukruvitsa p&érle-
missuunaluliti (3) keskmisesse asendisse.

Tooriista paigaldamine/eemaldamine
Asetage nelikantotsakule (1) vajalik padrun.
Aravotmiseks votke padrun nelikantotsakult maha

(1).



6.7 Astme 1-2-3-A Gimberliilitaja (joonis 7/ 2)
Akulédkkruvitsat saab kasutada 4 astmel. Nii
saab pddrlemissageduse ja pd6rdemomendi ko-
handada vastava kruvi suuruse jaoks.

Erinevate astmete vahel imberlilitamiseks vaju-
tage luhidalt 1-2-3-A astme umberlUlitajat (2).
Millisel astmel on 166kkruvits, naete 4 LEDi (f)
abil.

Aste 1: vaike podrlemissagedus/pédrdemoment
Aste 2: keskmine p6orlemissagedus/pédrdemo-
ment

Aste 3: maksimaalne p&drlemissagedus/pdorde-
moment

Aste A: automaatne seiskamine

Aste A (automaatne seiskamine) paremale
poéorimise korral (kruvide kinnipingutamine):
seiskab seadme kohe, kui tuvastatakse suurem
takistus. See takistab kruvikinnituse liiga tugevasti
kinnipingutamist. Seega saab kruvilhenduse
momentvotmega méératud péérdemomendile
pingutada.

Aste A (automaatne seiskamine) vasakule
poorimise korral (kruvide lahtikeeramine):
seiskab seadme kohe, kui takistust enam ei tu-
vastata. Seega ei visata kruve/mutreid lahtikeera-
misel padrunist vélja.

6.8 Té6tamine 166kkruvitsaga

Lahtivotmine:
Pange padrun I166kkruvitsa otsa (vt punkti
6.6).
Asetage |66kkruvikeeraja kruvi/mutri peale
ja vajutage toitelulitit (4), et kruvi/mutter lahti
keerata.
Tugevasti kinnikiilunud voi roostetanud kruvi-
de/mutrite korral tuleb kruvid/mutrid ,avada“
rattaristi vdi pdérdemomendivétme abil.

Kinnikeeramine:
Hoiatus! Lé6kkruvikeerajat tuleb kasutada
ainult mutrite/kruvide lahtikeeramiseks. Kui
kruvisid/mutreid tuleb siiski kinni keerata,
tuleb kasutada selleks ette nadhtud péérdemo-
mendi piirikut, sest muidu voib see tekitada
kahjustusi kruvithenduses. Need on saadaval
spetsiaalsetes kauplustes ega kuulu tarne-
komplekti.
Mérkus! Astmel A (automaatne seiskamine)
ei ole see vajalik (vt punkti 6.7).
Enne kinnikeeramist viige kruvi/mutter hooli-

kalt keermesse.

Keerake kruvid/mutrid, mille kohta kehtivad
pdérdemomendi etteantud andmed (nt moo-
torsdidukite valdkonnas séiduki tootja antud
andmed), kindlasti kinni ainult selleks ette-
néhtud péérdemomendi piirajaga.

Oht!

Pingutage vdi kontrollige kruvid/mutrid moment-
vbtme abil tootja poolt ettekirjutatud pingutusmo-
mendiga!

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.
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8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega taaskasu-
tatav ning selle saab toorainetotlusse tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosnevad mitmesu-
gustest materjalidest nagu nt metall ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi hulka. Asjatundlikuks
kaitlemiseks tuleks seade anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea Uhtki kogumiskohta, siis
kisige teavet kohalikust omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni 30°C. Hoidke elektritddriista originaalpakendis.

10. Laadija naidik

Naidiku olek Téhendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
valjalilita- | Vilgub Too6valmidus
tud Laadija on vorku Uhendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalllita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjaltlita- | Poleb Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on Idpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.
Abindu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihaire
Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Otsikud
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.

- 166 -



OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

0O6AcCHeHWe Ha U3Non3BaHUTE CUMBOJIU

(Bum‘re ¢urypa 8)

OnacHocT! - 3a HamansiBaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHfABaHe, Npo4yeTeTe NHCTPYKLUMATA 3a
excnaoaraums.

2. BHumaHue! HoceTe npegnasHo cpeacTBo
3a cnyxa. Bb3gencTBmeTo Ha Lyma Moxe
Ja npeamsBuKa 3aryba Ha cayxa.

3. BHumaHue! HoceTe npegna3Ha macKa
npotus npax. [pn o6paboTKa Ha AbPBO U
ZApyrv MaTepuanm Moxe Aa ce NosiBv BpeaeH
3a 3apaBseTo npax. He Tpa6sa ga ce obpa-
60TBa MaTepuasn, CbabpHaly aséect!

4. BHumaHue! HoceTe npegna3sHu ouuna.
Bb3HuKBaLLMTe No Bpeme Ha paboTa UCKpH
WU N3Nn3aLlLmTe OT ypeaa TPECKU, CTPYHKHK
M npax Morar Ja fAoBejar fo 3aryba Ha 3pe-
HWe.

5. CwbxpaHeHWe Ha akymynaTopHaTa 6atepus
Camo B CyXW NOMELLEHUS C OKOJIHA TEMMe-
patypa +10 °C - +40 °C. CbxpaHsiBanTe
aKyMynaTopHuTe 6atepun camo B 3apeseHo
CbCTOAHUE (Har-Manko 40 % 3apefeHocT).

6. Hnac Ha sawuTall

7. Cawmo 3a ynotpe6a B Cyxv NOMELLEHUS.

1. UHCTpYKUUKM 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 6E30MACHOCT Lie
HamepuTe B Npu/ioxeHaTa 6poLuypa.
MpeaynpexaeHue!

MpoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLUUU 3a Ge3onac-
HOCT, UHCTPYKL MU, UIIOCTPALUU U TEXHUYE-
CKW flaHHH1, KOMTO Ca NPU/IOKEHNU KbM TO3U
€/1eKTPOMHCTPYMEHT. ponycKu npu cnassaHe-
TO Ha CNeAHUTE MHCTPYKLMM MOraT Aa NPUYUHAT
eIeKTPUYECKM yaap, NOMap W/vunv TEXKN Hapa-

HABaHWUA.

CbxpaHABaiTe yKa3aHUATa U UHCTPYHLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUTYpPHO MACTO 3a Mo-Ha-
TaTblHA ynoTpeba.

2. OnucaHue Ha ypepga u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢pur. 1)

1. 2, BbHLEH KBagpaT 3a 3axBaliaHe

2. TlpeBKntoyBaTeN 3a CMAHa Ha cTeneHTa
1-2-3-A

MpeBKaoYBaTEN HA MOCOKATA Ha BbpTEHE
MpeBKAtoYBaTEN 32 BKIIOYBAHE/U3KNIOYBaHE
CseTognoaHa cBeTIvHa

YaapHa BoxKa 21 mm

YpapHa BnoxKka 19 mm

YpapHa BnoxKa 17 mm

ApanTep 3a 6utose

10 AKymynartopHa 6arepus

11. 3apsAgHo ycTporcTBO

© XN O AW

2.2 O6em Ha gocTaBKa
Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAaHOCTTa Ha
apTUKyna c NoMoLLTa Ha onMcaHua obem Ha
pocTaBsKa. [pu anncealym 4actum, Mons, 06 bpHe-
Te Ce Hal-KbCHO B paMKuUTe Ha 5 paboTHU AHU
cnief, NOKyMKa Ha apTUKyna KbM HaWKWA LEHTbP
3a 06CcnyMBaHe UM KbM NyHKTa Ha Npoaaxoa,
KaTo npefcTaBuTe BasMAHa pasnucKa 3a nokyn-
Ka pecn. nnaTexeH AoKyMeHT. Mond, o6bpHeTe
BHMMaHWe 3a LienTa Ha rapaHuMoHHaTa Tabavua
B MHpOpPMaLMATa OTHOCHO OBC/TyKBaHETO B Kpas
Ha ynbTBaHeTo.

OTBOpeTe onakoBKaTa M BHUMaTEIHO U3Ba-

feTe ypeaa oT onaKoBKara.

OTcTpaHeTe ONakoBBbYHWA MaTepuas KakTo

1 ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCTIOPTHM OCUIYPOBKU

(aKo uma TakvBa).

[MpoBepeTe Aanv 06eMbT Ha 4OCTaBKa € Nb-

NeH.

MpoBepeTe ganv ypeabT 1 NpUHAANIEHHOCT-

nTe HAMAT NOBPEeAM OT TPaHCNopTUPaHe.

Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onaKoBKarta Ao

M3TU4aHe Ha rapaHUMOHHWUSA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT U 0NakoBBbYHUAT MaTtepuan He ca
AeTCKU urpadkm! fleua He 6MBa fa uUrpasr ¢
njaacTMacoBu TOp6UYKK, oMo MasKu ge-
Tanu! CblyecTByBa ONacHOCT Aa rm ibTHaT
1 aa ce 3aaywar!
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AKyMynaTopeH yaapeH BUHTOBEPT
YpapHa BnoxKa 21 mm

YpapHa BnoxKa 19 mm

YpapHa BnoxKa 17 mm

ApanTtep 3a 6uToBe

AKymynartopHa 6arepus

3apsgHo yCTPOMCTBO

OpuruHanHo ynbTeaHe 3a ynotpeba
YKkasaHus 3a TexHuKa Ha 6e3onacHocT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

MHCTPYMEHTBT e noaxoasaly 3a pasxnabsaHe 1
3aKpenBaHe Ha raliku 1 6on1ToBe.

MalwwwuHaTa TpabBa ga ce n3nonssa camo no
npegHa3sHayeH1eTo 1. Bcaka no-HaTaTbluHa 13-
BbH TOBa ynotpeba He e no npegHasHaveHue. 3a
npegnsBuvKaHu OT ToBa WeTU UM HapaHABaHUA
OT BCAIKAKbB BUA, OTFTOBOPHOCT HOCKU NoTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO NMLE, @ HE NMPOU3BOAUTENAT.

4. TexHUYECKU AAaHHU

EneKkTposaxpaHBaHe Ha ABuraress ...... 18Vd.c.
O6OpPOTH Ha NpaseH XoA; 0 -2400 min’

Bpoii Ha ypapuTe: ...... 0 - 3300 min"*
XopA HANABO-HAAACHO: ...cuverveenririeeeenreeee e aa
MaTpoHHUK 3@ MHCTPYMEHTA: ....... Y2, (12,7 mm)
M3xoAALL0 HanpexeHe Ha 3apAAHOTO YCTPOM-
(1= Lo TSRO P PP PR 20V d.c.
M3xoaAL, TOK Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO: ....... 4 A
3axpaHBaLllo HanpereHue Ha 3apaaHOTO yC-
TPOMCTBO: ..eeevveeneieriveeieeene 200-250V~ 50-60Hz
AKyMyniaTtopHa 6aTepma TUM: ........cccceeeueeen. Li-lon
Bpoi KNEeTKM Ha aKyMyNaTopa: .........cceeeeeenenns 5
HanauuteT Ha akymynatopa: .........cccceeeeeeene 3 Ah
TOITI0: et 1,02 kg
OnacHocrT!

Lym v BUGpauma
CTOWMHOCTUTE 3a LWYM M BUBpaLMA ca NosyYeHU
cbrmacHo EN 62841.

HvBo Ha 3ByKOBO HanAraHe L, ........... 82 dB (A)
HonebaHne K, ..o 3dB
H1BO Ha 3BYHOBa MOWHOCT L, ..o 90 dB (A)
HonebaHne K, ....coouevviiiiiiiiiciiiic 3dB

Hocere 3awura 3a cnyxa.
BnunaAHMETO Ha LWymMa MoMe Aa NpUyMHY 3aryba
Ha cnyxa.

O6LWuWTE CTOMHOCTU Ha TPENTEHUS (BEKTOPHA
CcyMa Ha TpUTE NMOCOKM) MOJTy4EHU ChIIACHO
EN 62841.

3araraHe Ha 601TOBe U raiiku ¢ MaKcumaseH
AonycTUM pa3mep

CTOMHOCT Ha eMWUCUS Ha TPeNTeHUA

a, = 1,520 m/c?

Hone6anue K = 1,5 m/c?

Moco4yeHnTe 06K CTOMHOCTH Ha

BUGPALMMTE M NOCOYEHUTE EMUCUOHHM CTOM-
HOCTW Ha LyMa ca U3MepeHu Mo CTaHaapTeH
npoLec Ha NpoBepKa 1 Morar Aa ce u3nonasar
3a CpaBHABaHE Ha eiMH e/IeKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT C ApYyr;

MocouyeHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLunTe U
noco4yeHnTe eMMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma Mo-
raT Aa ce U3nonsBar CbLUO M 3a NpegsapuTesiHa
OLieHKa Ha HaToBapBaHETO.

MpepynpemaeHue:

Emucunte Ha Bubpauum v Wwym morart no speme
Ha AeMCTBUTEIHOTO U3MNON3BaHe Ha eNeKkTpuye-
CKMA MHCTPYMEHT Jia Cce OTKJ/IOHABAT OT 3ajaje-
HWUTE CTOMHOCTH, B 3aBUCUMOCT OT HauuHa, Nno
KOWTO Ce U3Mnon3Ba eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
no-crewuuanHo, KakbB BUJ AeTans ce obpaboTea.

OrpaHu4yeTe o6pa3yBaHETO Ha WyM U BUBpa-
uMATa 4O MUHUMYM!
M3nonsBaiTe camo 6e3ynpeyHo QyHKLMOHM-
pawiv ypeau.
MopabpxaviTe M nouncTBaVTe ypeaa pesos-
Ho.
lMpurogete HauMHa cv Ha paboTa CnpsAMOo
ypepa.
He npetoBapsaiiTe ypega.
HoceTte ypeaa npu HEO6XOAMMOCT 3a Npo-
BEpKa.
MsknioyBaviTe ypeaa, ako He ce U3non3sa.

BHumaHue!

OcTaTb4yHU pUCKOBE

[opu aKo ob6cnyHBaTe TO3U €/IEKTPUYECHHU
MHCTPYMEHT CbI/IaCHO npeanvMcaHUATa, BU-
Haruv cblyecTByBaT OCTaTb4yHU pUcKoBe. Mo-
rart Aa Bb3HUKHAaT C/lefH1UTEe ONacHOCTU BbB
Bpb3Ka C KHOHCTPYKUUATA U U3NB/IHEHUETO
Ha TO3U €/IEKTPUYECHU UHCTPYMEHT:
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1. YBpempaaHe Ha 6ennte ApoboBe, aKo He ce
HOCM NOAXOAALLA 3alMTHA MacKa NpoTvB
npax.

2. YBpempaaHe Ha cnyxa, aKo He ce HOCK NoAXxo-
AAlla cnyxosa 3alyuTa.

3. YBpemgaHus Ha 34paBeTo, pesynTupalim ot
BMOpaLMMTe BbPXY pbKaTa, aKo ypeabT ce
M3Mon3Ba NPOABLAKMTENHO BPEME U HE Ce
BOAM M NOAABPHA KAKTO TpAGBA.

OrpaHuyaBaiTe paboTHOTO Bpeme!

Mpw TOBa TPAGBA Aa ce UmaT NpeaBna BCUYKU
paboTHM LUMKAKM (HanpumMep Bpeme, B KOETO e/eK-
TPUHECKUAT YPea € U3KJIIOHYEH € TaKknBa, B KOUTO
TOW € BKJII04EH, HO paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

5. Npepu nycHaHe B eKcnaoartauus

Mpean nycKaHe B eKcnioatauma Ha Ballnsa aKy-

MynaTopeH BUHTOBEPT NPOYETETE 3a4b/IHUTEN-

HO Te3K yKasaHus:

1. Wanonsearite caMo U3npaBHU 1 NOAXOAALLM
HaKpalHULM 3a BUHTOBEPTH.

2. Tlpw 3aBnBaHe B CTEHM 1 3MJOBE MM Npo-
BepeTe 3a CKpUTU Kabenn, ra3onpoBoam m
BOAOMNPOBOAM.

6. Pabora c ypega

6.1 3apemaaHe Ha IMTMEBO-UOHHaTa akyMmy-
naropHara 6arepua (¢pwr. 2-3)

1. WaTernete akymynartopHua naxet (10) oT
ApbIKaTa, 3a Ta3u LeN HaTUCHEeTe 3aK/ioy-
BaLmsa 6yToH (b).

2. [poBepeTe fanm MPEHOBOTO HarNpemeHue,
noco4yeHo Ha TabeniKarta, CbOTBETCTBA Ha
Ha/IMYHOTO MPEKOBO HanpemeHue. Braioye-
Te wencena Ha 3apAaHoTo (11) B KOHTaKTa.
3eneHata LED cBeT/MHa 3anoysa ja mura.

3. MabyTaiTe akymynatopHaTa 6atepus Bbpxy
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

B TouKa ,MHaMKaumA Ha 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO
e HamepuTe Tabamua cbe 3HavyeHuaATa Ha LED
MHAMKaUMUTe Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

AKO 3apemaaHeTo Ha aKymynaTopHara 6atepus
He e Bb3MO¥HO, MO/1s1, IPOoBepeTe
[anv B KOHTaKTa MMa HanpemeHue.
[a/IM KOHTaKTWTE 3a 3apemjaHe Ha 3apag-
HOTO YCTPOMCTBO ca B A06P0 CHCTOSHME.

AKO aKymynaTopHata 6aTepusi BCe OLLE He MOMe
Ja ce 3apeau, MoAs, uanpareTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO M aaanTepa 3a 3a-
pexpaaHe
KaKTO W aKymynaTopHara 6atepus
B HaLLWSA LEHTBbP 32 06C/YHBAHE Ha KIIMEHTU.

3a npaBusiHa flocTaBHa, MOJISl, CBbPHETE ce
C Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha K/IMeH-
TU WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpwu usnpauwaHe Uau U3xBbpaAHe Ha Garte-
PWM WM aKYMYNaTOPHU ypeau BHUMaBauTe,
Te ga 6bAarT onaKoBaHU B OTAE/IHU HaWso-
HOBU TOPGMUKH, 3a fla NpefoTBPaTUTE KbCO
cbefiuHeHue uau noxap!

B nHTepec Ha eguH AbABI CPOK Ha eKcnioaTa-
LmA Ha akymynartopa ciefBa Aa ce norpumere
3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO 3apemjaHe Ha
aKkymynaTopa. ToBa BbB BCEKM CJly4al € Heo6Xo-
[IMMO, aKO YCTaHOBWTE, Y& MOLLHOCTTA Ha ypeaa
HamansaBsa. HuKora He nanpassavite U3LAIo
aKymynatopa. Toa Boan o AeheKT Ha akymy-
naropal

6.2 MNpeBKAlOYBaTEN HA NOCOKAaTa Ha BbpPTEHe
(¢wr. 4/nos. 3)
C nnb3raya Haf NpexkbcBaYa BKAYBaHE/U3-
K/IlO4YBaHe MOXeE fia ce HaCTPOM NocoKara Ha
BbpTEHE HA aKyMy/1aTOpPHWA BUHTOBEPT U Aa
OCUTypUTE aKyMyaTOPHUA BUHTOBEPT CPeLLy He-
BOJIHO BK/OUBaHe. MoxeTe aa nsbupare mexay
NfBa U ASICHO NOCOKA Ha ABuKeHWe. 3a aa ce
n36erHe nospeaa Ha peayKTopa, NPeBKIIoY-
BaHeTO Ha xoja TpsAbBa Aa ce U3BbpLLBa CaMo
npu cnpsHa malmHa. AKO NNb3ravybT € B CpesHo
MOJIO¥EHWE, NPEKbCBAYbT BR/OYBAHE/M3KIIOY-
BaHe e 6/10KMpaH.

6.3 MpeBKAOYBaTeN 3a BKAOYBaHE/U3HJIIOY-
BaHe (¢wur. 4/nos. 4)

C npekbCcBaya BK/IIOYBaHE/U3KIOYBAHE MOXKETE

fa perynuparte naasHo o6opotuTe. HonkoTto

No-NPOABIHUTENIHO HAaTUCKAaTe NpexKbeaaYa,

TO/IHOBA MO-BUCOKM ca 060POTUTE Ha akymyna-

TOPHWUSA BUHTOBEPT.

BHaouBaHe:
HatucHeTe npeBKaoYBaTeNs 3a BKAOYBaHe/
n3Ko4BaHe (4).

UsknouBaHe:
OcBo6ogeTe NyCcKOBWUA NpeBKJoYBaTen (4).
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6.4 UHpUKaTOp Ha KanauuTeTa Ha aKymyna-
TopHara 6atepusa (¢wur. 5/ nos. d)
HaTtucHeTe npeKbcBaya 3a MHAMKaUMA Ha Ka-
nauuTeTa Ha aKymynatopHara 6arepus (e). NH-
AMKaTOpBbT Ha KanauuTeTa Ha akymynaropHara
6atepwms (d) BM CUrHaM3upa CbCTOAHMUETO Ha
3apexaaHe Ha 6atepuaTa ¢ nomolyTta Ha 3 cee-
Toamopaa.
BcuukuTe 3 cBeToguoaa CBETAT:
AKyMynaTopbT € Hamb/HO 3apeaeH.

2 unu 1 ceeToauopa CBETAT
AKymynaTopbT pasnonara ¢ 4OCTaTb4yHO OCTaTb-
YeH 3apAag.

1 cBeTOAMOA Npemurea:
AKyMynaTopbT e NpaseH, 3apeferte akymynaro-
pa.

Bcuuku cBetogmMoam murar:

TemnepatypaTa Ha akymynaTopa € NoHUMHKeHa.
OTcTpaHeTe akymynaropa oT yCTPOMCTBOTO U o
ocTaBeTe Ha CTailHa Temneparypa 3a euH [eH.
AKO OTHOBO Bb3HUKHE rpeLLKa, akyMynaTopbT
€ Abn60oKo paspeseH n gederTteH. OTcTpaHe-
Te aKymynatopa oT yCTponcTBoTO. JedeKrTeH
aKymynarop He TpabBsa ga 6bae U3noasBaH nam
3apexaaH noseve.

6.5 LED ocBetneHue (¢ur. 1/nos. 5)
CBeToanoaHoTo ocseTieHue (5) no3BosiaBa oc-
BETABAHETO Ha MACTOTO Ha 3aBMBaHe Npw JoLWn
ycnoBus Ha ocseTeHocT. CBeToguoaHaTa namna
(5) cBeTBa aBTOMATUYHO, LLOM HATUCHETE Npe-
KbCBaya BKJ/IlOYBaHe/M3KouBaHe (4).

6.6 CMAHa Ha UHCTpyMeHTa (¢wur. 6)
BHumaHue! 3a BCUYKM feMHOCTU (Hanp. cMaHa
Ha MHCTPYMEHTA, TEXHUYECKO 06C/yHBaHE U
T.H.) N0 aKyMyNnaTopHWA BUHTOBEPT, NOCTaBaANTe
NpeBK/II0YBaTe A 3a NOCOKa Ha BbpTeHe (3) B
CcpeaHo NonoHeHue.

MocTtaBAHe/u3BamaaHe Ha UHCTPYMEHT
MocTaBeTe HEO6XOAMMMUA HAKPAMHWK FYX KLY
Ha BBHLWHKWA KBaAparT 3a 3axsawaHe (1).

3a u3BarmaaHe u3gbpnanTe HakpanHuKa ryx
K104 OT BBHLHKWA KBaApar 3a 3axsalaHe (1).

6.7 MpeBKAloOYBaTeN 3a CMAHa Ha CTeneHTa
1-2-3-A (¢ur. 7/nos. 2)

AKYMyNaTopHUAT yaapeH BUHTOBEPT MOXe Aa

paboTu Ha 4 cTeneHw. ToBa N03BOASABA CKOPOCT-

Ta 1 BbPTALWMAT MOMEHT fa Ce aaanTupar KbMm

CbOTBETHUSA pasmep Ha BUHTA.

3a ga npeBKAoYBaTe MeXay OTAeNHUTe cTene-
HW, HATUCHETEe BeAHB 3a KPaTKO NPEBK/OYBA-
TenAa sacrteneHtal-2-3-A(2).

MozeTe fa pasbepere Ha KO CTeNeH e yaapHu-
AT BUHTOBEPT OT 4-Te ceeTtogunoza (f).

CreneH 1: HUCKKW 06OPOTH / BBPTALL MOMEHT
CreneH 2: cpefiH1 060pOTH / BbPTALY, MOMEHT
CreneH 3: MaKcMManHu 060poTH / BbPTALL, MO-
MeHT

CreneH A: ABTOMaTu4eH cTon

CTteneH A (aBTOMaTHU4€H CTOM) NPU BbpTEeHe
no NocoKa Ha YacoBHMKOBaTa cTpeJika (3a-
BMBaHe Ha BUHTOBE):

Cnupa yCcTpoWCTBOTO BeAHara LWom ce YyCTaHOBU
no-rosifiMo CbNPoTUB/IEHMe. ToBa NpegoTBpaTa-
Ba MPEKOMEpPHO 3aTAraHe Ha BUHTOBOTO Cbeau-
HeHue. [10 TO3M Ha4YMH BUHTOBOTO CbeAMHEHME
MOXe Aa 6bje fosarerHarto Ao onpegeneHuna
BbPTALL MOMEHT C NOMOLLTA Ha AUHAMOMETPU-
YeH KoY.

CTteneH A (aBTOMaTHU4€H CTOM) NpU BbpTe-
He no NnocoKa o6paTHO Ha YaCOBHUKOBaTa
cTpenKa (Pa3BuBaHe Ha BUHTOBE):

Cnupa yCcTpoMCTBOTO BefHara LWoM Beye He ce
ycTaHoBABa CbNpoTUBAEHNE. 10 TO3KN Ha4nH
BMHTOBETE/ralKWUTE He Ce U3XBBP/AT OT HaKpan-
HWKa ryX KoY NpY pa3BuBaHe.

6.8 PaboTa c yaapH1MA BUHTOBEPT

PasBuBaHe:
MocTaBeTe cMeHsiEMUSA IyX KJOY Ha BUHTO-
BepTa (BMMTe ToYKa 6.6).
MocTaBeTe BUHTOBEpPTa Ha 6onT/ranka u
HaTUCHETe NPEeBKOYBATENA 3a BKOYBaHE/
n3KtoyBaHe (4), 3a Aa passueTe 6onta/
ramkara.
Mpwv 3apaBo 3aterHaTy UK pbHKAAcanm
6onToBE/ralku TpabBa NpeasapuUTesHO Aa
pasxnabute 6onTa/ralkara c Kty 3a Kose-
Nla UM AIMHaMOMETPUYEH KJTHOY.

3arAraHe:
BHumaHwue! [aliKkoBepTbT/BUHTOBEPT BT
TpsabBa Aa ce U3MNo0/13Ba caMo 3a pasBuBaHe
Ha 6onToBe/ranku. Ho aKko c ranikosepTa/
BMHTOBEpTa ce 3aTArar 601ToBe/ranku,
TpAb6Ba Aa ce U3No0/si3Ba OrpaHUunTeN Ha
BBPTALMA MOMEHT, T KATO MOXe Aa ce no-
Bpeau pe3boBoTo cbeanHeHue. OrpaHuum-
TeNWTe ce Npegnarar B creumanmsmpaHuTe
MarasuHW 1 He ce CbAbPIaT B ocTaBKaTa.
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Mons, o6bpHeTe BHUMaHue! ToBa He e He-
06x04MMO Npu cTeneH A (aBToMaTnyeH cton)
(B¥. TOuKa 6.7)

Mpeaw 3aTaraHeTo noctaseTe 6onTa/ravikara
BHMMAaTe/IHO B pesbara.

3arerHete 6onTa/rarkara, 3a KOUTO MMa
npeanucaH BbpTALL, MOMEHT (Hanp. B obnac-
TTa Ha MOTOPHWTE NPEBO3HM CPeACTBa Npea-
nncaHuAa Ha npomasop,MTenﬂ), 3aabiuTen-
HO C npeaBuaeHnA 3a ToBa orpaHuymnTel Ha
BbTALWMA MOMUHT.

OnacHocrT!

3aterHeTe unav nposepeTe 6oTa/rarikara ¢ au-
HaMOMETPUYEH KJII0Y 3a CnasBaHeTo Ha npeanu-
CaHuA OT NPOM3BOAUTENS BbpTall, MOMEHT.

7. NMouyucTtBaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocrT!
BuHarv npegu nouncTBaHe usBaraanTe akymy-
naTtopHara 6arepus.

7.1 NounctBaHe
Mo Bb3MOMXKHOCT NoAAbPIKANTE 3aUTHUTE
YCTPOWCTBA, BEHTU/IALMOHHWUTE NPopesu 1
Kopnyca Ha gurarenia 6e3 npax 1 3aMmbp-
caaHuA. [ouncTteTe ypeaa € uncra Kbpna
WM TO 064 yXanTe CbC CrbCTEH Bb3AYX NpU
HWCKO HandaraHe.
MpenopbyBame Bu ga nouncrtearte ypega
OVPEKTHO cnep BCAKa ynoTpeba.
MouncTBawTe ypeaa pefoBHO C BRamHa Kbp-
na v Masiko KanveB canyH. He nsnonssaite
noymncTBaLLM NpenapaTy Wan pasTBopuTe-
J1; Te MoraT ga passgar niactmacosute
YyacTu no ypega. BHvmaBaliTe 3a ToBa BbB
BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa ga He nonagHe
Boga. [NpOHMKBaHETO Ha BoAA B e/1eKTpoype-
[a yBennyaBa puCKa OT eJIeKTPUYECKM yaap.

7.2 NoppapbHKa
BbB BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyru 4acTu,
KOWUTO M3UCKBAT NOAAPBIKKA.

7.3 NopbyKa Ha pe3epBHU YacTH:
Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHM YacTu TpabBea aa
ce rnoco4ar cfiefH1Te AaHHu:
Tun ypeg
ApPTUKYNEH HOMEP Ha ypea
MaeHTuduKaLUMOHEH HOMep Ha ypej,
Homep Ha HeobxogumaTta pesepBHa 4yacT

AKTyanHu LeHu 1 MHGOopMaLmA e OTKpUETE Ha
www.Einhell-Service.com

8. EKonorocbo6pasHo
OTCTPaHABaHe U peuyuKinpaHe

YpenbT e onakoBaH C Len npegoTBparaBaHe Ha
noBpeau Npu TpaHcnopTupaHeTo. OnakoBKa e
CYpOBMHA M MOXe Aa Ce M3Mon3Ba OTHOBO MU
fa ce npepaboTn. YpeabT v NPpUHAANEHKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pas/IMiHKU MaTepunasiu, Hanpu-
Mep mMeTan u nnactmaca. He naxsbpnsmnte no-
BpeAeHWTe ypeau 3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM.
TpabBa fa npepagete ypeaa B NoaAxXo4AL, npue-
MEH MYHKT, KbAETO yPeabT We 6bae YHULLOKEH
CbO6pa3HO U3NCKBaHMATA. AKO He 3HaeTe Kbae
MMa npuemMeH NyHKT, MoXeTe Aa NoayynTe UH-
dopmauma B 06LMHATA.

9. CbxpaHeHue Ha cKnap,

Cknagupavite ypeaa v npuHaaNeRHoCcTUTe My
Ha TbMHO, CYXO MACTO, KbAETO HAMa OnacHoCT
OT 3aMpb3BaHe Y KOETO Jja € HeJOCTBIMHO 3a
feua. OnTumanHata Temnepartypa Ha Ckaa-
avpaHe e mexay 5 1 30 “C. CbxpaHsiBanTe
©1eKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT B OpUrMHanHara My
OnaKoBKa.
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10. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MUHAMKaTopa
YepseH Be- | 3enieH Be-

Topguop,
N3Kkno4eHO

BKntoyeHo

N3Kno4eHO

Mwura

Mwura

BKatoueHo

Toauon,
Mwura

MN3KkntoveHo

BkatoyeHo

MN3Kkno4eHo

Mwura

BKAtoyeHo

3HauyeHue U MepKU

lFoToBHOCT 3a pa6oTta

3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

3apempaHe

3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HamepuTe AUPEKTHO Ha 3apAg-
HOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT Ha/IM4HKUA 3apAg Ha 6aTepusATa fencTBu-
TENIHOTO BPeMe 3a 3apexjaHe MOXe MasKo Aia Ce OTKJIOHABA OT 3ajafje-
HOTO BpeEMe.

BarepuaTa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep TOBa A0 MBHOTO 3apewjaHe Ha 6aTtepuATa ce NPeBKYBa Ha
WAAALLO 3apemjaHe.

3artoBa ocTaseTe 6aTepuaTa 0KoN0 15 MUHYTH NO-ABArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

Msapka:

M3BageTe 6aTepuATa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PaseaunHeTe 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO OT MperaTa

ApanTtupallo ce 3apexpaHe

3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmpa B PEXMM Ha LAAALLO 3apewjaHe.
lNpu ToBa 6aTepuATa ce 3aperaa Nno-6aBHO Nopagmn NPUYMHU Ha 6e30-
nacHOCTTa U Ce HyXAae oT noseye Bpeme. MNpuymMHUTE 3a TOBa MOXeE Aa
ca cnepHure:

- BatepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro Ab/r0 BpeMe.

- Temnepartypara Ha 6aTepuATa He e B heasHnA AuanasoH.

Mapka:

M3uyaKaiTe JOKATO NPOLECHT Ha 3aperaHe 3aBbpLUM, BbMPEKM ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOABLAXKMK Aa Ce 3apera.

HeunsnpaBHocT

MNMoBeye He e BL3MOXKHO 3aperaaHe. batepuaTa e noBpeaeHa.

MapkKa:

MoBpeneHa 6aTepus He MOXe Aa Obe 3aperaaHa noBeye.

M3BageTe 6aTtepuATa OT 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO.

TemnepaTypHa Heu3npaBHOCT

BatepuATa e MHOro ropelua (Hanp. AUPEKTHO CTbHYEBO TbYEHNE) UK
MHOro cTtygeHa (nog 0 °C)

MapkKa:

M3BageTe 6aTepusTa 1 A cbxpaHaBanTe 1 feH Npu cTaiHa TemnepaTypa
(okono 20 °C).
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U3xBbpnaHe

_ Li-lon

EnexkTponHCTPYMEHTUTE, aKyMyaTopHUTE 6aTepun U ONBAHUTENIHUTE NPUCNIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHun 3a peLuKAMpaHe C Les 0noa3oTBOpABaHE Ha CbAbpHaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU U aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npn GUTOBUTE
oTnagbum!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CwrnacHo eBponeicka anpekTtnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLMTe OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponencka aupekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumTe U akyMynaTopuTte 1 otTna-
AbUUTe OT 6aTepun 1 aKymynaTopu, M TAXHOTO TPAHCMOHWPaHe B HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
©1EeKTPOMHCTPYMEHTH, KOMTO HEe MoraT Aa Ce U3Mon3BaT NoBeYe, KaKTo U NOBPEAEHN UK U3XabeHn
06MKHOBEHW MIM aKyMynaTopHuK 6atepun Tpsabea aa ce Cboupar 1 Npeaasar 3a peLmKAnpaHe ¢ uen
OMNONI30TBOPABAHE HA CbAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMW.

Mpun N3XBBPAAHE HA CTapUTe ENEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHM YPeau Ha pasnnyHu OT onpegeneHuTe 3a
LienTa MecTa Te MOorar Aja OKamar BpeHO BIMAHME BbpXY OKOJIHaTa cpeja 1 YOBELLKOTO 34pase nopa-
A1 Bb3MOXHOTO HaNM4Me Ha OnacHKW BelecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MW APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpPOAYKTUTE, CHLUO TaKa Ha YacTu e AoNyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK F'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKKN NPOMEHU
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NHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTy B rapaHLMoHHaTa KapTa, Hue pasnosarame C KOMNeTeHT-
HU B 0GC/YHBAHETO NApPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHuMoHHaTa KapTa. CblumTte ca
Ha Balue pa3nosiomeHuve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabaBsiHe Ha Pe3epBHU U1
M3HOCBALLYM CE YaCTU UK cCHaBAABaHe C KOHCYMAaTUBU.

Heo6xoaMmo e fa ce B3eMe Noj BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTh NPy TO3U NPOAYKT NOANEHAT Ha ec-
TECTBEHO U3HOCBaHe WM TaKoBa BC/IEACTBUE Ha ynoTpebarta UM Pecr. C/IeAHMTE YacTu ca HeOBXoAM-

MW KaTto KOHCyMaTUBW.

HKateropusa Mpumep
M3HocBalm ce Yactu™® AKymynartop
HoHcymaTuBHM maTepuanu/koHcymaTmuemn® BuT-HakpanH1Lm

Jluncealm yacTtu
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMSA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK aedeKTr Bu monnm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU

Cnyyait OTroBOpeTe 3a LiesiTa Ha CIeAHUTE BbPOCU:

YpeabT paboTu iv e Beve Uan e@eRTHLT Ce € NPOABW/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg Bac B KakBo ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUNA)?

Onuwerte gedekTa.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 8)

1. OnacHocTb! - 4151 yMEHbLUEHUA ONacHOCTH
NONYYUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. OcTtopoHo! Ucnonb3yitTe cpeacTBa
3awmTbl cnyxa. BosgelcTeue Wwyma MoKeT
BbI3BaTb NOTEPIO CAyXa.

3. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U ApYrnxX MaTe-
pranos MOXeT obpasoBaTbCa BpeaHasa Ana
3[0pOBbA Nbljb. 3anpeLleHo obpabdaTbiBaTh
npeaMeTbl cogepratymne acéect!

4. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4YKU. BosHuKarwoLwme Bo Bpems paboThbl
MCKPbI MW BbIAENAIOLWMECHA U3 yCTPOMCTBA
06/I0MKH, ONW/IKKM U Mbl/Ib MOTYT NOBPEAUTb
opraHbl 3peHus.

5. XpaHuTe aKKymynaTopbl TO/IbKO B CYXMX
nometeHuAx npu Temnepartype +10 °C go
+40°C. XpaHuTe akKyMynATOpbl TOIbKO B
3apAMEHHOM COCTOAHUM (MMHUMaNbHO 40%
NOJHOrO 3apAja).

6. Hnacc sawmTbi Il

7. TonbKO ANA NCMONb30BAHUA B CYXMX NMOMe-
LLEHUAX.

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYIOLME YHA3aHMA N0 TEXHWKe 6e3-
ONacHOCTU Haxo4ATCA B NPUTOKEHHbIX 6pOLIJIO-
pax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKomMbTeCcb CO BCEMU YHKa3aHMAMMU NO
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLUAMU, U30-
6pameHUAMU U TEXHUHECKUMU XapaKTepu-
CTUKaMM, KOTOpble NpuaaralTcA K faHHOMY
3/IeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
CO6/0AeHNe YHa3aHWi, CogepHallmxca B ce-
JYIOLLEN MHCTPYKLMKU, MOET NPUBECTU K Nopa-
HEHMUIO 9NIEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy u (Man)
TAME IbIM TPaBMam.

CoxpaHsAiiTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUU AN1A UCNOJIb30Ba-
HUA B 6yayuiem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 CocTaB ycTponcTBa (pPUCYHKHU 1)

1. Y2-Al0MiIMOBOE Hapy*HOe NPSIMOYro/ibHoe
KpenneHune HacafoK

MNepekxntouarens pexunmos 1-2-3-A
MepekntoyaTtens HanpaBieHUA BpaLLEeHWA
MepekntoyaTenb «BKAOYEHO-BbIK/IOHEHO»
CseTognoaHas namnoyka

YpapHas ronoska 21 mm

YaapHas ronoska 19 mm

YaapHas ronoska 17 mm

. ApanTtep gna 6ut

10. AKKymynaTop

11. 3apsigHoe yCTpOMCTBO

© XN oA WN

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YyCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AEMA HA OCHOBA-
HWWM ONMUCaHHOro 06bema nocTasKu. [pu o6Hapy-
EHWM HeoCTaTKa KOMNOHEHTOB obpaTuTech B
HaLl CEPBUCHbIN LEHTP UM MarasuH, B KOTOPOM
Bkl npro6penn ycTpomcTBO, HE NO3Hee YeM B
TeyeHune 5-Th paboumx AHeW nocse npuobpe-
TEHWA U3enua, NPeAbABUB AeNCTBUTENbHYIO
KBUTaHLMIO O NoKynke. O6paTnTe BHUMaHWe Ha
TabuLy C yKasaHnem rapaHTUMHbIX CPOKOB B
[OKyMeHTe ¢ MHdopMaLmen 0 CepBUCHOM 06Cy-
HUBaAHWK.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbI MaTepuan, a Takme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBaHWW M TPAHCTNIOPTUPOBKE (MpU Ha-
m4mm).
MpoBepbTe KOMNJIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH
Ha Ha/IM4yne BO3HUKLLMX NPU TPaHCNOPTH-
POBKE NOBPEHKAEHWUN.
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CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU
[10 UICTEYEHUs1 CPOKa rapaHTUHbIX 0653a-
TeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTpPOICTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNlKumu getanamu! OnacHocTb 3a-
KJIl0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WM NOrMOHYTH OT yAyLbA!

AKKYMYNATOPHBIV YAapHbIV LYypynoBepT
YpapHas ronoska 21 mm

YpapHas ronoska 19 mm

YpapHas ronoska 17 mm

ApanTtep ansa 6ut

AKKymynaTop

3apsAgHoe ycTponcTBO

OpuriHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
ummn

YKasaHusa no TexHKe 6e30nacHoOCTH

3. . Acnonb3oBaHUe NO Ha3HA4YEHUIO

YCTPOMCTBO NpefHasHa4YeHo A5 BbIKPyUMBaHUs
1 3aKpy4YMBaHWUA BUHTOB U raekx.

PaspeluaeTcs Mcnosib30BaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlinboe
Apyroe, oT/iM4yatoLLeecs OT 3TOro MCMob3oBaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLWMM NpeaHasHave-
HMI0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe Takoro 1c-
Nnonb30BaHMA ylep6 uan Tpasmbl 1060ro Buaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb N0/1b30BaTe/1b U pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToB1TE Ib.

4. TexHn4ecHKUe AaHHbIe

OneKTponuTaHue asuratens: .... 18 B nocT. Toka
CKOpOCTb BpaLLEHUS XO/IOCTOTO XOAA: ....cevuenens.

......................................................... 0-2400 MuH"
HonnyecTtsBo yaapos: .........cccceeeueenee 0-3300 muH"
BpalleHne BNeBO-BMPABO: .......ccceevverveevereeennes aa
HpenneHue Hacafok: .......... Y2 provima (12,7 mm)
BbixogHOe HanpsAxeHue

3apAAHOro YCTPOMCTBA: ............. 20 B nocT. ToKa
BbIxoaHOM TOK 3apAAHOro YCTPOMCTBA: ......... 4 A

HanpseHue cetn
3apAgHOro aganTepa: ....... 200-250 B~ 50-60 I'y,
TN aKKYMYNATOPA: ..ooveeneene JIUTUEBBINA MOHHBIN

Honnyectso aKKYMyNATOPHbIX 3N1EMEHTOB: ...... 5
EMKOCTb aKKYMYSIATOPA: ....ovcveeireeieerieenen. 3Ay
BEC: oo 1,02 Kr
OnacHocTb!

LWymbl ¥ BUGpauua
MapameTpsbl LYMOB 1 BUGPaLMKM Bblnn 3MEPEHBI
B COOTBETCTBMM C HOpMamu EN 62841.

YpoBeHb fasfieHus wyma LpA
HeonpepeneHHoCTb KpA ...............................

YpOBEHb MOLHOCTH WyMa Ly, wooveenenees 90 ab(A)
HeonpeaeneHHoCTb K, oo, 316

Ucnonb3yiiTe 3awmuty opraHoB ciyxa.
Bo3pelicTBue Wyma MOMKET BbI3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eHue BeIM4MHbI BUbpaumm
(cymma BEKTOPOB Tpex Hanpas/ieHWI) onpeaene-
HO B cooTBeTCTBMM C EN 62841.

3aBUHYMBaHWE BUHTOB M raeK MakCUMasibHO
AonycTumoro pasmepa

OMWCCUOHHBIV NOKasaTesib Bubpaumm

a, = 1,520 m/cex?

HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpuBefEeHHbIE CyMMapHble 3Ha4YeHWs BUGpa-
LMW 1 NapameTpbl SMUCCUM LLyMa NOJTyYeHbl B
pesynsTare NpYMeHeHWsl CTaHA4apTHOTO MeToaa
UCMbITaHUA U MOTYT 6bITb UCMO/b30BaHbI 415
CpaBHEHWS OHOTO S/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEH-
Ta c Apyrum.

MNpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHns BUbpauum
1 napameTpbl SMUCCUM LUYMa MOTYT TaKKe uc-
nob30BaThCA A/1A NPeBapuTe/IbHOM OLEHKM
YPOBHSA Harpy3Ku.

MpepynpexpaeHue:

3Ha4yeHuA BU6paLIMK M YPOBHM LLyMa BO BpeMs
3KCMyaTaluMm 3/1EKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT OT/IU-
4aTbCA OT NpMUBEAEHHbIX 3HaA4YeHM B 3aBUCUMO-
CTU OT crnoco6a MCMo/Ib30BaHWsA YCTPOMCTBA, B
YaCTHOCTM OT BUAA 06pabaTbiBAEMOro U3AE/UA.

CBepuTe o6pa3oBaHM1e WYMOB U BUGpaLUK K
MUHUMYMY!
Mcnonb3yiTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO pabo-
TalLe ycTporcTaa.
PerynsipHo npoBoauTe TexHUYecKkoe o6ey-
MBaAHME U OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpu pa6oTe yunTbiBaTE OCOGEHHOCTU Ba-
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LUEro yCTpOMCTBa.

He nopgepravite ycTpomncTBO NeperpysKe.
Mpn HEOGXOAMMOCTH AaiTe NPOBEPUTH
YCTPOMCTBO CneLuanmcTam.

OTK/Il04aNTe YCTPOMCTBO, EC/IM Bbl €I0 He
ncnonbayeTe.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble OnacHOCTH

Jame B TOM cnyyae, ecnn Bbl ucnonbsyere

ONMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUIN UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUMU C NpeAnucaH1em, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo AJ1A pucka. Humwe

npuBeAeH CMMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHoCTe!,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUE HACcTOALLEro

3/1IeKTPUYECKOTrO MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue Nerkux, B TOM Cayyae ecsiv He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnupa-
TOPp.

2. loBpexpaeHue cnyxa, B TOM C/ly4ae ecin He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEeCTBO
3auwmThbl cayxa.

3. HapylweHus 300poBbs B peay/sTate BO34en-
CTBMA BUOBPAaLMK Ha PYKY NPU ANTENIbHOM
MCMONb30BaHUW YCTPOMCTBA WK NPU Henpa-
BW/1IbHOM MOJ/Ib30BaHWN U HEHa1eallemM
TeXHU4eCKOM yxoae.

OrpaHuybTe Bpema pa6oTbl!

Mpw aTom TpebyeTcA yumTbIBaTb BCe 3Tanbl pabo-
4ero UMKAa (Hanpumep, BpeMs, KOrga ai1eKTpu-
YECKUI UHCTPYMEHT BbIKJ/IOYEH, U BpEMs, Koraa
OH BKJIIOYEH, HO paboTaeT 6e3 HarpysKu).

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

MNepepd nepBbIM UCMOIL30BAHMEM aKKyMynATOp-
HOro YAapHOro WypynoBepTa HeNpeMeHHo Npo-
yuTamTe HUKECeyoLmMe YKa3aHua:

1. Wcnonb3syiite TONbKO NOAXOAALLME HACAAKM
B BUAE TOPLEBOro Kaw4a, HaxoaAumeca B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUM.

2. I'Ile BBUHYMBaAHWM BUHTOB B CTEHbI BbINOJ/IHN-
Te NPOBEPKY Ha HaIM4Me CKPbITbIX 3/IEKTPO-
NPOBOAKH, ra30npoBoja 1 BOAONPOBOAA.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

6.1 3apAaKa IMTUIN-UOHHOTO aKKYMYIATOP-
Horo 610Ka (pmc. 2-3)

1. W3BneKuTe akKyMynsaTopHbIn 610K (10) M3
PYKOATKW, OLHOBPEMEHHO HarMMasn GUKCH-
pyoLyto Knasuiuy (b) BHUS.

2. Ybeputecb B TOM, YTO yKa3aHHOe Ha dup-
MeHHOM TabanyKe 3HaYeHWe HanpsAKeHNs
CETU COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HAYEHMIO
HanpsameHus ceTu. BcTaBbTe WITEKep 3apaa-
HOro ycTpoicTBa (11) B WTENCENbHYO PO3ET-
Ky. 3e/1eHbIVi CBETOAMOS, HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe akKyMynATOp B 3apAAHOE YCTPOK-
CTBO.

B pasgene «MHamMKaTopbl 3apaaHoro ycTpon-
cTBa» NPUBOAMTCA Tab/mua C yKasaHWeM 3Ha-
YeHuI CBETOANOAHON MHANKALMKN 3apALHOrO
ycTpoKcTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,
HeobxoAnMOo NPOBEPUTDL CreayloLlee:
Ha/IM4ne HanpsXeHUs B LUTENCE/IbHOM po-
3eTKe.
Hannyme NJOTHOro COEAMHEHNA HA KOHTaK-
Tax 3apaAfHOro ycTpoiucTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
¥aeTcs, npocbba oTNpaBuUTb
3apsAgHoe YyCTPOMCTBO W 3apAAHbIN agantep
M aKKyMYNATOPHbIV 610K
B HaLl oTAeN 06CyHMBaHMA.

6.2 MNepeKkatoyatesib HanpaB/eHUA BpaLLeHUA
(puc. 4, nos. 3)
Mpn nomoLm caBuratoLLerocs nepexaoyarens,
pacnonoMeHHOro Haj nepeKxso4aTesem BLo-
YeHO-BbIKNOYEHO, MOXHO MEHATL HanpasiaeHne
BpaLLeHMA aKKYMYISTOPHOrO LWypynosepTa u
3aLWMTUTb €ro OT CAy4anHOro BKIYEHUA. Mox-
HO BbIGpaTb BpalleHWe BNeBo nan snpaso. s
TOrOo, YTOObI U36EMHATL NOBPEXAEHMA NpMBOAa
nepeKkaoyaTb HanpasieHWe BpalleHns paspe-
LLIAETCA TO/IbKO B HEMOABUHHOM COCTOAHMWM LLY-
pynosepTa. Ecnv non3yHKoBbIV nepeKaoyaTesb
HaxogmuTCA B CPeAHEM NONOKEHUU, TO NEPEKIIO-
yaTte/ib «BKJ/IO4EHO-BbIK/IIOYEHO» 3a6/I0KMPOBaH.

6.3 MepeKtoyaTesib «BKJIIO4EHO-BbIK/1l04e-
HO» (puc. 4, no3s. 4)

Mpv nomoLm NnepekaoHaTens «BKIYEHO-Bbl-

K/IIOYEHO» MOXHO 6eccTyneH4aTo peryamposarb

CKOPOCTb BpalLeH1A. Yem cuibHee HarummaeTea
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nepekyaTesib, TEM Bblle CKOPOCTb BPaLLEHUs
aKKYMYNIATOPHOrO YAapHOro LWypynosepTa.

BHAtoveHue:
Haxmute nepeKkaoyaTenb «BKIOYEHO-BbIKI0-
YeHO» (4).

BbikntoveHue:
OTnycTUTE NEpeKaoyaTesb «BKAOYEHO-BbIK/O-
YeHo» (4).

6.4 UHpuKauma 3apapa akkymynaTtopa (puc.
5/ nos. 3)

HaxKMuTe KHOMKY MHANKaLMKN 3apaga aKKyMyns-

Topa (e). MHpuKaTop 3apsaaa akkymynatopa (d)

nokameT Bam ypoBeHb 3apsaga akkymynsTopa

npuv NOMoLLM 3-X CBETOAMOL0B.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbLIO 3aPSiHEH.

lopAaT 2 unm 1 ceetopguop;:
OcTaTouHbIV 3apAg, aKKyMynAaTopa JOCTaTOueH.

Muraert 1 cBeToguog;:
AKKyMynaTop paspsmeH, Heobxoanumo 3apagnTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToAMOAbI:

TemnepaTtypa aKkKyMynaTopa Hume HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKyMYNATOP U3 YCTPOMCTBA M OCTaBbLTE
B MOMELLEHMN C KOMHATHOW TemnepaTypom Ha
OAMH AeHb. Ecnn owimnbKa NoBTOPUTCH, aKKy-
MY/IATOP NOJIHOCTBIO Pa3psKeH U HEUCTIPaBEH.
M3BNneKnTe akkyMynsTop us yctponctea. 3anpe-
LLLEEHO NPOJO/IKATb UCMOJb30BaTb HEUCTIPABHbIN
aKKYMY/IATOP U 3apsmarb ero.

6.5 CBeTOopgMoOAHaA namno4ka (puc. 1, nos. 5)
CBeToamoaHbIM UCTOYHUK cBeTa (5) No3BoNseT
oCBeLLaTb MECTO paboThl B YCNOBUAX HeJocTa-
TOYHOM ocBeLleHHOCTHU. CBETOAMOAHbIN UCTOY-
HWK cBeTa (5) Ha4HeT CBETUTbCA aBTOMATUHECKH,
KaK TOJ/IbKO Bbl HAXKMETE NepertoyaTeslb «BKIIO-
YEeHO-BbIK/II0YEHO» (4).

6.6 CmeHa HacapKu (puc. 6)

BHuMaHue! YcTaHOBUTE NepeKaovaTenb Ha-
npasneHus BpatleHma (3) npu Bcex paboTtax
(HanpuMep: 3amMeHa HacagKu; TexobCcnynsaHne
1 T.A.) HAa aKKyMyNATOPHOM LUYpyrnoBepTe B
cpefHee MoJsIoHeHe.

YcTtaHOBKa U iIeMOHTaK UHCTPYMeHTa:
BcTassTe HeobxoanMyto HacafKy B BUae Top-

LeBOoro Ksw4a B NpAMOYroJsibHoe KpenieHue
HacafoK (1).

[na gemoHTara HacagKu B BUAE TOPLEBOTrO
K/llo4a BblHbTE €€ U3 NPAMOYro/ibHOro Kpenne-
HMA Hacagok (1).

6.7 MNMepekntoyaresnsb perunmon 1-2-3-A (puc.
7,n03.2)

AKKYMYNATOPHBIM YAapHbIY LYpYynoBepT umeeT 4

paboumx pexunma. To NO3BONAET PerynMpoBaTb

CKOPOCTb M KPYTALLMIA MOMEHT B 3aBUCMMOCTH

OT pasmepa BMHTA.

[na nepexnodeHna Mexay oTAe/IbHbIMU PEeHu-
MaMKn KOPOTKO HaXMM1Te NepexoyaTenb PerHu-
moB 1-2-3-A (2) oguH pas.

Mo 4 ceetoamopam (f) MOXHO onpeaennTb, B Ka-
KOM paboyeM pexnmMe HaxogMTCa LWypynoBepT.

PexuM 1: HU3Kasa CKOPOCTL/KPYTALLMIA MOMEHT

Pexum 2: cpegHAa CKOPOCTL/KPYTALLMIA MOMEHT

Pexwum 3: MaKcMmasibHasa CKOPOCTL/KPY TALLMIA
MOMEHT

Pexm A: aBTOMaTnyeckan octaHoBKa

Pexum A (aBTOMaTU4ecHaa ocTaHOBKa) Npu
BpalleHUH No 4acoBOI CTpeJsiKe (3aTArueBa-
HWe BMHTOB):

BbinonHsAeTcs ocTaHOBKa yCTpoOMCTBa NpW 06-
HapyHeHUW NOBbILLEHHOrO CONPOTUBAEHUS. DTO
npefoTBpallaeT YpeamepHoe 3aTarmBaHue pesb-
60BOro coegnHeHus. Taknm o6pasom, pe3bbo-
BOE COeANHEHME MOXHO 3aTAHYTb C 3aAaHHbIM
MOMEHTOM MpPU NOMOLLM ANHAMOMETPUYECKOrO
KAo4a.

Pexum A (aBTOMaTU4ecHaa ocTaHOBKa) Npu
BpalleHUU NPOTUB YacOBOW CTpeJsiku (ocna-
61eHUe BUHTOB):

BbinonHsAeTcs ocTaHOBKa yCTpoMCTBa NpW 06-
HapyHeHUN OTCYTCTBUS CONMPOTUBAEHUS. DTO
npepoTBpaLiaeT BbinafaHWe BUHTOB/raeK ns Ha-
Caflkv B BUAE TOPLEBOrO KJto4a Npu ocnadbneHnm
pe3b60BOro coeAMHEHUA.

6.8 Ucnonb3oBaHue yaapHoOro wypynosepra

BbikpyuuBaHue:
YcTaHOBWTE HacafKy B BUAE TOPLEBOrO KO-
Yya Ha yapHbIM LWYpynoBepT (CM. MyHKT 6.6).
YT0Gb! BbIKPYTUTb BUHT WJIN raiKy, MOMeCcTH-
Te Ha HWX YAapHbIV LYpYynoBeEpPT U HAKMUTE
nepeKkaoyaTesb «BKAIOYEHO-BbIKIIOYEHO»
(4).

EC/M BUHTbI MW raiiku KPEmnKo 3aKpyyeHsbl
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WK 3apaBenu, ClefyeT cerka ocnabutb
MX C MOMOLLbIO KPECTOBOro UK AMHaMoMe-
TPUYECKOTO KJItoua.

3arAaruBaHue:
MpeaynpewaeHune! YaapHbli WypynosepT
cllepyeT UCnob30BaTh TONIbKO /1A BbIKPYYH-
BaHWSA BUHTOB WM raek. Ecam npu nomoLum
YAAPHOro LWypynoBepTa BCe e OCyLLecT-
B/IETCA 3aTArMBaHWe BUHTOB W/IM raek, He-
06X0AMMO MCMOIb30BaTh NPeAyCMOTPEHHbIN
L8 3TOr0 OrpaHMymUTE/Ib MOMEHTA 3aTAMKMY,
NMOCKO/IbKY B MPOTMBHOM CJly4ae npoueaypa
MOET NPUBECTU K NOBPEHAEHUAM BUHTO-
BOro coeguHeHusA. OrpaHnynTenn MomeHTa
3aTAMKN MOXHO NPUOGPECTH B CneLuanmsm-
poBaHHbIX MaraauvHax. B KomnieKT noctaBkm
OHM He BXOAAT.
YKka3saHue! 370 He TpebyeTcsa B pexunme
pab6oTbl A (aBTOMaTMYECKas OCTaHOBKA) (CM.
NYHKT 6.7)
Mepepn 3aTArMBaHMEM aKKypaTHO NOMecTUTe
BWHT W/IM raliky B pe3boy.
Bcerga saTtarvBaiTe BUHTbI MW FalKu,
[N1A KOTOPbIX YCTAHOBJIEHO ONpeAesieHHoe
3Ha4YeHne MOMeHTa 3aTAKKKM (HanpumMep,
npegnMcaHo NponsBoanTeNIeM aBTOMOGKUA
B CJ/ly4ae BbINoSHeHWA paboT Ha aBTOMOGU-
ne), TONIbKO C NPeAyCMOTPEHHbIM 151 3TOro
orpaHuyMTENIeM MOMEHTA 3aTAKKM.

OnacHocTb!

AOHOJ’IHVITe}'IbHO 3aTAHUTE BUHTbI N FaVIHM ana
AOCTUHEeHUA npeanmncaHHOro nponsesoanTesiem
MOMeHTa 3aTAXKKM C NOMOLLbIO AMHaMOMeTpUuye-
CKOrO K/Ito4a M NPOoBepLTE 3aTAMKY.

7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepepg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTHE HEOOXOAM-
MO MU3B/EYb aKKYMYNIATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 OunctKka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBAEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWeNn 1 Kopnyc aoBurartena
CBOGOAHLIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
nblAW ¥ rpAsu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
noj HA3KUM [aB/ieHUEM.
Mbl peKoMeHayem oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y NMOC/E Kam4oro MCrno/ib30BaHus.

PerynsipHo ouuLaiTe ycTpOMCTBO BRa-
HOM BETOLUbIO C HEGOBLUMM KOJIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3yiTte cpeactsa
[N51 O4UCTHU ST PacTBOPbI; OHX MOTYT MO-
BPEeAWTb N1acTMacCcoBble YacT YyCTPOMCTBA.
CnepuTe 3a TeMm, 4TOGbI BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTaa. [lonagaHve Bogpl

B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO NOBbILLAET
OMacHOCTb NOMYYEHNA yaapa TOKOM.

7.2 Texo6cnyuBaHue
BHyTpH yCTpOMCTBa HET HUKaKWX AeTanen, Hym-
JaloLMXCA B TEXHUYECKOM yXozae.

7.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:
Mpwv 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb ceflyloLime faHHbIe;
Tun ycTpovicTtaa
Homep apTukyna yctporictea
MaeHTUdHUKaLMOHHBIM HOMEp YCTpOMCTBa
Homep HeobxoaMMoM 3anacHom fetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXo[ATCA Ha
ctpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
Ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNAKOBKeE A5
npeaoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta yNnaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTKy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpMHaANEHOCTN N3rOTOB-
JIEHbl U3 Pa3/IMYHbIX MaTep1anos, HanpuMep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpacbiBaiTe ae-
(heKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. ins npaBuiIbHOM yTUAM3ALMK YCTPOMUCTBO
Heo6X0AUMO cAaThb B NOAXOAALLMMI NYHKT Npu-
ema. Ecnm Bbl He 3HaeTe, rge HaxoamTea NyHKT
npuema, yTo4HWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHanbHO-
ro ynpasJfieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe YCTPOMCTBO U ero NPUHAANERHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HENOABEPIHEHHOM BO34EN-
CTBMIO MOPO3a, a TaKKe HEJOCTYNHOM A5 AeTen
mecTe. OnTuUMasibHas TemMneparypa XxpaHeHus
Haxogutca mexay 5 “C 1 30 °C. XpaHuTe anek-
TPOVMHCTPYMEHT B OPUTMHAIbHOM YMaKOBKE.
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBaroLwmecs getanmn™ AKKyMynaTop
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu® Hacapgku

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Schlagschrauber* TP-CW 18/350-C BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

1990 g,

Landau/lsar, den 12.03.2026
NigelYang/Prod“t-Manageﬂlent -

Archive-File/Record: NAPR036920
Documents registrar: Viktor Fillinger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2026
Art.-No.: 45.100.58 1.-No.: 21016
Subject to change without notice

* EN Cordless Hammer Screwdriver - FR Visseuse & percussnon sans fil - IT Trapano awvitatore  batteria - DA/NO Akku-slagnogle - SV cs atorovy rézovy
utahovak - SK y prikiepovy ES de percusmn con bateria - FlAkku iskuruuvinvaannin - SL Baterijski udarni izvijaé - HU Akku-itt-
vecsavarozd - RO Masina de insurubat cu percutie cu -EL Kp Kartoapist de impacto sem fio - HF/BS i udarni odvijac - SR
udarni odvrtaé - PL Akumulatorowy klucz slagskruvdragare - TR Akilli darbeli vidalama - RU AKKyMyﬂﬁToprM VABPHbIFA raikosepT - ET Ak ja - LV ar

LT Akumuliatorinis smaginis suktuvas - BG AKyMynaTopeH YAapeH BUHTOBEPT - UK IMnysisCHuii wypynosept - MK YaapeH wpaduurep Ha 6atepi
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20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Schlagschrauber* TP-CW 18/350-C BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Impact Wrench TP-CW 18/350-C BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-2; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.03.12

Archive-File/Record: NAPR036920
Article Number: 45.100.58  1.-No.:21016 Documents registrar: Viktor Fillinger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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